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Anotace 

Tato bakalářská práce se zabývá gramatickou kategorií vidu se zaměřením na 

středoškolskou výuku. Teoretická část práce si klade za cíl objasnit význam a použití vidu 

v české morfologii a dále je pak pozornost soustředěna na komparaci didaktických přístupů 

k rozpoznávání této gramatické kategorie ve výukové praxi.  

Součástí teoretické části práce je také komparace výkladů a procvičování vidu 

v různých učebnicích ČJ a ve výukových materiálech ČJ pro střední školy – s cílem zjistit, 

do jaké míry je výklad těchto záležitostí ve sledovaných učebnicích ČJ a jiných výukových 

materiálech dostačující z hlediska obsahového i z hlediska praktického nácviku.  

Obsahem praktické části bakalářské práce bude návrh vlastního výukového 

a praktického listu zaměřeného na sledovanou problematiku s cílem využít co nejvíce 

didakticky rozličných typů cvičení k bezpečnému osvojení této morfologické záležitosti. 

Výukový i praktický list budou následně využity ve vlastní výukové praxi. 
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Abstract 

This bachelor’s thesis focuses on the grammatical category of aspect with 

an emphasis on secondary school education. The theoretical part of the thesis aims to clarify 

the meaning and usage of aspect in Czech morphology, and attention is then given 

to comparing didactic approaches to recognizing this grammatical category in teaching 

practice. 

The theoretical section also includes a comparison of explanations and exercises 

on aspect in various Czech language textbooks and teaching materials for secondary 

schools – to determine to what extent the explanations of these matters in the observed 

textbooks and other teaching materials are sufficient both content-wise and in terms of 

practical use. 

The practical part of the thesis will consist of designing a teaching and practice 

worksheet focused on the issue at hand, aiming to use various didactically different types 

of exercises to safely acquire this morphological matter. Both the teaching and practice 

worksheets will then be used in the author's teaching practice. 
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ÚVOD 

Gramatická kategorie vidu představuje jeden ze základních jazykových jevů v české 

morfologii a syntaxi, přesto její správné pochopení a osvojení činí studentům často potíže. 

Vid hraje klíčovou roli v časovém vyjádření děje, jeho ohraničenosti a průběhovosti 

a významně ovlivňuje stavbu větné výpovědi. Přestože se jedná o fundamentální součást 

gramatického systému češtiny, přístup k jeho výuce se v různých učebnicích značně liší, 

což může vést mezi žáky k nejednotnému chápání této problematiky. Tento důvod se stal 

podnětem ke zpracování této práce, která se bude zabývat problematikou kategorie vidu. 

Cílem této bakalářské práce je analyzovat problematiku slovesného vidu jak 

z hlediska teoretického, tak i z hlediska didaktického, s důrazem na výuku na středních 

školách. První část práce nejprve představí definici a klasifikaci vidu, jeho vztah k jiným 

gramatickým kategoriím a způsoby jeho vyjádření v českém jazyce. V této části se analýza 

opře o akademickou syntax, která má zjistit, do jaké míry jsou pohledy na tuto problematiku 

rozličné. 

Následně se druhá část práce zaměří na srovnání zpracování této problematiky 

v různých učebnicích a výukových materiálech běžně používaných na středních školách. 

K tomuto účelu budou analyzovány učebnice a pracovní sešity z nakladatelství Alter, 

Didaktis, Fragment, Fraus, SPN a vydavatelství Taktik. Na základě komparace bude 

vyhodnocena vhodnost těchto učebnic z hlediska přiměřenosti textu, atraktivity pro žáky, 

obsažení ilustrací a grafických znázornění, použití terminologie (české i latinské) 

a rozsahu. 

Třetí část práce se zaměří na vytvoření vlastních výukových a pracovních listů, které 

budou sloužit jako nástroj pro lepší pochopení a nácvik této gramatické kategorie v různých 

jazykových kontextech. Tyto materiály zahrnou rozličné typy cvičení, které reflektují 

moderní didaktické přístupy a umožní studentům osvojit si problematiku vidu nejen 

teoreticky, ale i prakticky prostřednictvím prezentovaných úloh. Výsledky této práce 

mohou sloužit pedagogům českého jazyka jako metodická pomůcka a přispět k inovaci 

výukových postupů v této oblasti. 
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1 SLOVESNÝ VID 

Aspekt je mezinárodně uznávaným termínem, jenž je v české terminologii znám pod 

pojmem slovesný vid. Ten se zařazuje na samotné pomezí kategorie gramaticko-lexikální 

a společně s kategorií osoby, čísla, času, slovesného způsobu a slovesného rodu patří mezi 

gramatické kategorie určovaných u sloves (Nübler 2017). Vymezení dokonavosti 

a nedokonavosti však bývá náročné, jelikož se jedná o jev vysoce abstraktní (Čechová, 

2000, s. 169).  

1.1 Základní vymezení aspektu 

Gramatická kategorie vidu se projevuje ve formách sloves, jež se liší v završenosti 

či ukončenosti děje daného slovesa. Dle Karlíka et al. (2003, s. 318) má české sloveso dvě 

až tři podoby, které jsou lexikálně totožné, ale právě již zmíněná ukončenost děje je u sloves 

tím rozdílným prvkem. 

Hubáček et al. (2010, s. 124) dále upozorňuje na lexikálně-gramatické vymezení 

kategorie vidu, které je právě oproti výkladu Karlíka et al. (2003) zařazeno nejen 

do kategorie lexikální, ale i gramatické. Hubáček et al. (2010, s. 124) dále termín 

završenost či ukončenost vysvětluje jako „průběh uzavřený“, čímž definuje sloveso 

dokonavé neboli perfektivum, a dále prezentuje sloveso nedokonavé neboli imperfektivum 

jakožto „děj časově neohraničený, neomezený jakýmkoli bodem na časové ose“. 

Zařazení slovesného vidu na pomezí gramatické a lexikální kategorie podporuje 

i Cvrček et al. (2010, s. 245), který mimo jiné potvrzuje i fakt, že některá slovesa se 

vyskytují ve variantách lišících se ukončeností či ohraničeností děje. Autor dále blíže 

upřesňuje, že vid slovesa patří do kategorie mluvnice, ačkoli jeho prostředky jsou bližší 

slovotvorbě než samotnému tvarosloví (Cvrček et al., 2010, s. 245). 

Kopečný (1962, s. 15) potvrzuje existenci vícero podob slovesa v češtině a dodává: 

„Vid je rozlišujícím prvkem té jazykové skutečnosti, že je možno užít našeho slovesa 

ve dvojích až trojích řadách paralelních tvarů, které se od sebe neliší základním slovním 

významem (a které je možno přeložit do cizího, neslovanského jazyka tvarem jediným).“. 

Stejný myšlenkový postoj zaujímá i Komárek et al. (1986, s. 179) a potvrzuje ho následující 

větou: „Svou povahou stojí [slovesný vid] na rozhraní mezi mluvnicí a slovníkem, a proto 

se obvykle charakterizuje jako kategorie lexikálně-gramatická nebo gramaticko-

lexikální.“.  
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Veselý (2014, s. 7) ve své publikaci nepracuje s definicemi označující ukončenost, 

završenost, neohraničenost či připodobňování děje k bodu na časové ose, nýbrž vysvětluje, 

že „vid je gramatická kategorie slovesa založená na rozlišování významů dokonavosti 

(perfektivnosti) a nedokonavosti (imperfektivnosti).“. Zmiňuje také vidové a slovesné 

dvojice, které mají stejný lexikální význam, ale rozdílné jsou právě ve formě již 

představeného slovesného vidu. Pracuje také s termíny „příznakovost“ 

a „bezpříznakovost“, které jsou charakteristické pro dané vidy. 

Čechová et al. (2000, s. 169) ve své publikaci také zahrnuje slovesný vid do 

kategorie morfologické a z pohledu lexikologického a slovotvorného ho řadí do kategorie 

lexikální, jelikož „slovesa lišící se videm se zpravidla liší z hlediska sémantického“. Důvod 

sémantické rozdílnosti autorka připisuje slovotvorným afixům (sufixy a prefixy), díky 

kterým se tvoří nová slovesa a s nimi často i vid sloves.  

S tímto souhlasí i Komárek et al. (1986, s. 179), jenž dále výklad prohlubuje 

následující myšlenkou: „vid ovšem není syntaktickým prostředkem, jeho syntaktické 

využití je podřízeno kontextu a výstavbě věty; podmiňuje např. rozdíly v čase, v modalitě, 

v slovesném rodu, v aktuálním nebo neaktuálním chápání dějového významu apod.“. 

Závěrem lze konstatovat, že zmíněné publikace dospívají k obdobnému výkladu 

definice vidu, přičemž se případně liší jen malými odchylkami. Autoři se shodují v zařazení 

do gramaticko-lexikální kategorie, popisují význam slovesného vidu v češtině a jen málo 

z nich nepoužívá pojmy vysvětlující rozdílnost v ukončenosti či neukončenosti děje 

slovesa. 

1.2 Kategorie času v souvislosti s aspektem 

Nelze si nepovšimnout provázanosti kategorie času s již zmíněnou kategorií vidu, 

která se projevuje možností vyjádřit sloveso v minulosti, přítomnosti, či budoucnosti. 

Specificky pro dokonavý vid platí, že vyjádření přítomnosti těchto sloves není 

možné, jinými slovy, děj slovesa se vyjadřuje pouze v minulosti a budoucnosti (napsal jsem 

dopis, napíšu dopis). Toto ale neplatí pro slovesa nedokonavá, jelikož kategorii času lze 

vyjádřit jak časem minulým a budoucím, tak časem přítomným (psal jsem dopis, budu psát 

dopis, píšu dopis). Dokonavá slovesa tedy existují pouze v préteritu a futuru (Karlík et al., 

2003, s. 318). 
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Gebauer a Ertl (1924, s. 205) tvrdí, že indikativ prézentu sloves dokonavých 

vyjadřuje děj budoucí (např. Jak vystřelím, všichni padnete., Já si udělám čtyřicet čárek na 

dveře a vždycky, když ráno vstanu, jednu smažu.). Toto potvrzuje i Čechová et al. (2000, 

s. 170), která dodává, že pokud je použit tvar složený vyjadřující budoucnost (futurum 

slovesa být), jedná se o sloveso nedokonavé (budu dělat, budeš psát, bude skákat). 

V případě použití jednoduchého tvaru (pomocí -u/-i, -m v 1. osobě singuláru) jde o sloveso 

dokonavé. Výjimkou jsou slovesa pohybu, která vyjadřují budoucnost jednoduchým 

tvarem prézentu, konkrétně předponami po-/pů- (poběžím, půjdu, poneseš, poroste). 

Tento fakt rozvíjí i další autoři, kteří vysvětlují, že tvary přítomného času 

dokonavých sloves mají význam budoucnosti (Cvrček et al. 2010, Gebauer a Ertl 1924, 

Karlík a Zíková 2017). Karlík a Zíková (2017) zmiňují, že „[d]ěj nebo stav, který sloveso 

označuje, se uskuteční po okamžiku promluvy.“ Jako příklad je uvedena věta Napíšu dopis 

krasopisně., jež vyjadřuje završenost děje v budoucnosti až po momentu vyslovení dané 

věty. 

1.3 Vid a způsob slovesného děje 

Shoda postojů k tématu slovesný vid se objevuje ve třech publikacích, kde autoři 

zmiňují tzv. „způsob slovesného děje“ (Cvrček et al. 2010, Komárek et al. 1986, Hubáček 

et al. 2010). Dle autorů je to zvláštní slovesná kategorie lexikální, jež už z názvu dává 

najevo schopnost slovesa vyjádřit různými způsoby průběh, míru, intenzitu či fáze děje. 

V jedné z publikací jsou k tomuto tématu dále zmíněna detailnější rozlišení těchto sloves, 

např. slovesa okamžitá, durativa, inchoativa, terminativa, frekventativa a iterativa (Cvrček 

et al., 2010, s. 246). 

Gebauer a Ertl (1924, s. 201) již toto také zmiňují a vysvětlují, že sloveso nemá 

schopnost vyjádřit pouze děj určitý, ale právě i způsob slovesného děje. Dále tato slovesa 

rozdělují na dvě skupiny, a to na slovesa dokonavá (perfektivní) a slovesa nedokonavá 

(imperfektivní). Ty jsou dále rozdělené na následující podskupiny: 

1. slovesa dokonavá (perfektivní) 

a) končicí (finitivní), např. doběhl; 

b) počínací (ingresivní), např. rozběhl se; 

c) omezovací (terminativní), např. poseděl; 

d) okamžitá (momentní), např. bodl; 
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2. slovesa nedokonavá (imperfektivní) 

a) trvací (durativní nebo kursivní), např. běžel; 

b) opětovací (ilerativní), např. bodal, běhal; 

c) opakovací (frekventativní), např. bodával, běhával. 

Čechová et al. (2000, s. 172) rozlišení dějů těchto sloves znázorňuje i graficky:  

- trvací slovesa:  ⸺⸺⸺⸺⸺ 

- okamžitá sl.:  ● 

- počínací:  |⸺⸺> 

- končicí:  ⸺⸺>| 

- opakovací:  - - - - - - - -  

- podílná: ├┤├┤├┤├┤├┤├┤. 

1.4 Vid dokonavý 

Vid dokonavý neboli perfektivum bývá chápán jako děj s určitou „terminativností“ 

či „směrovostí“. Komárek et al. (1986, s. 181) dále popisuje, že se jedná o „zaměření děje 

k určitému bodu uzavírající jeho průběh na začátku nebo na konci, uzavřeným pojetím 

slovesného obsahu.“ Perfektivum dle slov Štíchy (2013, s. 441) označuje trvání děje, jenž 

je ohraničený začátkem a koncem, kupříkladu sloveso nakoupí lze chápat jako začátek 

nakupování, průběh nakupování a dokončení nakupování, kdy důraz je kladen právě 

na závěrečnou, tudíž i již ukončenou fázi děje. Výklad dokonavých sloves je dále upřesněn 

Karlíkem et al. (2003, s. 319), který podotýká, že se nejedná vyloženě o časovou 

ukončenost, ale o kompletnost a celistvost děje, v němž bylo dosaženo vrcholu a nemělo 

smysl nadále pokračovat v jeho trvání. Jedná se např. o slovesa přečíst knihu, napsat dopis, 

uvařit oběd, postavit dům, přijít domů. Toto potvrzují i Havránek a Jedlička (1981, s. 224), 

kteří též vysvětlují dokonavost vidu jako „uzavřený celek“. 

Čechová et al. (2000, s. 169) poukazuje na problematiku, jež se při určování 

dokonavosti může chybně užívat, a tou je mylný názor, že „každé sloveso v minulém čase 

je sloveso dokonavé, tzn. zaměňuje se dokonavost s minulým časem.“ Tvar slovesa 

v minulosti nesděluje informaci o ukončenosti děje, nýbrž jeho vid vypovídá 

o komplexnosti podání děje vyjádřeného slovesem. V tomto případě je tedy nežádoucí 

směšování slovesného času se slovesným videm (Čechová et al., 2000, s. 170). 
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Štícha (2013, s. 441) dělí slovesa dokonavá do dvou skupin, z nichž tou první jsou 

slovesa okamžitá (momentální) a skupinou druhou jsou tzv. kapacitiva. Slovesa okamžitá 

se dají charakterizovat jejich splynutím začátku a konce děje, tzn. děj nemůže trvat, 

kupříkladu slovesa s kmenotvorným sufixem -nou- (kopnout, bodnout, křiknout) 

a s kmenotvorným sufixem -i- (odskočit). K tomuto Karlík et al. (2003, s. 319) dodává, že 

okamžitá slovesa jsou považována za zvláštní skupinu perfektiv kvůli jejich omezenosti 

vyjádřit pouze násobky nedokončení děje bez neproveditelného způsobu nevyjádření 

dokončenosti děje, např. slovesa bodnout, seknout a křiknout mají schopnost vyjádřit 

nedokonavým videm pouze násobky těchto sloves, a to takto: bodal, sekal, vykřikoval. 

Tzv. kapacitiva se vyznačují jejich schopností vykonat určité množství děje označovaného 

slovesem (např. slovesa uzvednout, unést, vykouřit) (Štícha, 2013, s. 441). 

Havránek a Jedlička (1981, s. 225) popisují způsob tvoření sloves dokonavých. 

Spojení prostých nedokonavých sloves s předponou je nejfrekventovanějším způsobem, 

jakým lze dokonavost slovesa vytvořit. Jedná se např. o tato slovesa: vidí – uvidí, učí se – 

naučí se, píše – napíše, zpívá – zazpívá. Tímto způsobem se však nezmění pouze vid sloves, 

ale i význam slovesa, a to buď úplně (najde, nalezne, vzdělá), nebo se jen lehce obmění 

(přinese, sepíše). Za perfektiva se označují některá slovesa prostá bez prefixu, jako např. 

řekne, sedne, skočí, koupí. 

1.5 Vid nedokonavý 

Slovesa nedokonavá neboli imperfektivní lze označit jako protiklad k vidu 

dokonavému, jelikož nevyjadřují směrovost a uzavřenost, jako tomu je právě u vidu 

dokonavého (Komárek et al., 1986, s. 181). Imperfektiva dle Komárka et al. (1986, s. 181) 

označují „průběh děje bez časové perspektivy“. Oproti tomu Havránek a Jedlička (1981, 

s. 225) označují nedokonavá slovesa jako tzv. bezpříznaková, a to díky jejich schopnosti 

vyjádřit jejich průběh bez ohraničení děje.  

Karlík et al. (2003, s. 318) poukazuje na fakt, že komunikační důraz se klade na 

jinou složku děje, a to např. na původce či místo (Ten obraz maloval Dan Šlosar. Kde 

odlévali tenhle zvon? Branku dával Knoflíček. apod.) a zároveň je z použití sloves patrná 

završenost děje. Toto potvrzují i slova Veselého (2014, s. 12), která vysvětlují vid 

nedokonavý jako průběh k situaci konečné, či směřování k ní, případně lze mluvit 

o momentální nedosažitelnosti konce. Štícha (2013, s. 441) jako jediný zmiňuje počáteční 
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fázi nedokonavého vidu a sděluje, že „jeho významem je referovat o průběhu a/nebo kvalitě 

děje bez zřetele k jeho počátku a jeho konci.“ 

Imperfektiva mohou vyjadřovat přítomnost, minulost i budoucnost (vyrábějí – 

vyráběli – budou vyrábět). Přítomnost se tvoří pomocí tvarů časů přítomného, minulost 

tvary složenými z příčestí minulého (psal, viděli) a z přítomných tvarů slovesa být (jsem, 

jsi), ve 3. osobě singuláru se užívá pouze příčestí minulé (hleděl). Budoucí čas lze vytvořit 

dvěma slovy, a to infinitivem a budoucím časem slovesa být (budu vyrábět, budu psát) 

(Havránek a Jedlička, 1981, s.  225). Zřídka lze některá imperfektiva tvořit pomocí předpon 

(po-, pů-) se slovesy prézentního tvaru, např. půjdu, pojedu, poběžím, povedu, poletím, a ta 

vyjadřují budoucnost tímto jednoduchým tvarem. Tato slovesa mají povětšinou význam 

pohybu, málokdy význam stavu a není možné tímto způsobem vytvořit jejich infinitiv ani 

minulý čas, lze však utvořit způsob rozkazovací s touto předponou (pojď, pojeď, poběž 

apod.) (Havránek a Jedlička, 1981, s. 249). 

Stejně jako u perfektiv lze i imperfektiva rozdělit do skupin. Štícha (2013, s. 443) 

rozděluje imperfektiva na primární a sekundární, přičemž pojem primární imperfektiva (PI) 

označuje slovesa nedokonavá bezpředponová a imperfektiva sekundární (SI) jsou slovesa 

nedokonavá odvozená z předponových sloves dokonavých. Štícha (2021, s. 183) tento 

výklad doplňuje následujícími slovy: „Tvar SI se tvoří (a) resufixací, při níž je KS 

prefigovaného perfektiva nahrazen KS jiným; (b) dodatečnou sufixací: 

(a) vař-i-t (primární imperfektivum) : s-vař-i-t (prefigované perfektivum.) : s-vař-ova-

t (sekundární imperfektivum.) 

(b) vol-a-t (primární imperfektivum.) : s-vol-a-t (prefigované perfektivum.) : s-vol-á-

va-t (sekundární imperfektivum.).“ 

Dále upřesňuje vztahy SI k PI, jež jsou následující: 

1) základové PI je v běžném úzu, SI se liší svým významem pouze mírně, jedná se 

o tzv. významovou specializaci, např. vařit – svařit – svařovat; 

2) význam základového PI má výrazně jiný význam než SI, např. jistit – zjistit – 

zjišťovat;  

3) základové PI v češtině neexistuje, např. 0 – ocitnout se – ocitat se, 0 – uniknou – 

unikat (Štícha, 2013, s. 444). 
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Úzus současné češtiny umožňuje použití takových SI, jež se neliší svým významem 

se základovým imperfektivem. To se dá doložit těmito příklady: SI jsou vychládat a uvadat, 

a ta mají totožný význam jako PI chladnout a vadnout (Štícha, 2021, s. 184). Odlišnost 

však může být shledávána v jejich frekvenci, stylu či jejich lexikální spojitelností (Štícha, 

2013, s. 444). 

1.6 Vidové dvojice 

Vidová soustava češtiny rozlišuje vidové dvojice (páry) lišící se videm a shodující 

se lexikálním významem (Veselý, 2014, s. 7).  Tyto vidové dvojice se diferencují na dvě 

skupiny, jimiž jsou vidové dvojice pravé a vidové dvojice nepravé. Vidová dvojice pravá 

se tvoří tzv. resufixací imperfektiva (změnou) z perfektiva, nebo rozšířením kmenotvorné 

přípony (ponořit → ponořovat, vypracovat → vypracovávat, opsat → opisovat, hodit → 

házet). Danou změnou může být i odlišný foném kořene základového slovesa. U této 

vidové dvojice je užíváno adjektivum „pravá“, neboť je pokládána za gramatické tvary 

stejného lexému. Na rozdíl od vidové dvojice pravé je adjektivum „nepravé“ u dané vidové 

dvojice používáno kvůli dvěma různým lexémům u určité dvojice sloves. Nepravou 

vidovou dvojici lze utvořit pomocí prefixace z imperfektiva, díky níž následně vznikne 

perfektivum (ničit → zničit, blížit se → přiblížit se, psát → napsat). Veselý (2014, s. 12) 

tedy označuje imperfektivizační resufixaci za proces gramatický, zatímco prefixaci 

považuje za proces slovotvorný kvůli vytváření nové lexikální jednotky, tedy slova. S tímto 

vysvětlením resufixace a prefixace souhlasí i Komárek et al. (1986, s. 181-182) a dodává, 

že při prefixaci se s výjimkou tzv. dlouhých předpon (např. zá-, ná-, pří- ve slovesech 

závidět, náležet, příslušet apod.) vždy vytváří perfektivní sloveso. 

1.7 Vidové trojice 

V češtině existují mimo vidových dvojic i vidové trojice vyznačující se tím, že mají 

víceméně synonymní imperfektivní dublety. Jedná se např. o tyto trojice: hradit 

(nedokonavý) – nahradit (dokonavý) – nahrazovat (nedokonavý), blížit se (nedokonavý) – 

přiblížit se (dokonavý) – přibližovat se (nedokonavý) (Nübler et al. 2017). Toto také 

zmiňuje Havránek a Jedlička (1981, s. 227), ale neoznačují tento jev vidovými trojicemi, 

jen poukazují na schopnost dokonavého slovesa (přinese, najde) tvořit dvojici se slovesem 

prostým nedokonavým (nese, jde) a zároveň se slovesem nedokonavým odvozeným 

příponou (přináší, nachází). Dle Nüblera et al. (2017) jsou vidové trojice ve vývoji jazyka 
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pouze přechodným jevem, tudíž dříve či později jedno ze dvou imperfektiv vymizí, což 

bude mít za následek existenci pouze jednoho vidového páru. 

1.8 Jednovidová slovesa, nepárová slovesa 

V rámci vidové soustavy češtiny je nutné také zmínit vidovou nepárovost neboli 

jednovidová slovesa, která nemají svůj vidový protějšek. Tato slovesa stojí dle Veselého 

et al. (2020, s. 21) na periferii vidové soustavy češtiny, jelikož „rozdíl mezi nedokonavostí 

a dokonavostí je tu jakoby „zkreslen“, „narušen“ odlišností v lexikálním významu“. 

Schéma vztahu centra a periferie vidové soustavy lze vyjádřit tímto způsobem: 

 

Podobně o tomto hovoří i Komárek et al. (1986, s. 319), jenž za tzv. „periferii 

vidového systému“ označuje imperfektiva tantum a perfektiva tantum. Imperfektiva 

tantum, tedy slovesa bez dokonavého protějšku, jsou především slovesa modální a stavová. 

Jde např. o tato slovesa: muset, chtít, vědět, smět, umět, žít, stát, viset, vypadat, milovat 

(Karlík et al., 2003, s. 319). 

K pouze dokonavým slovesům jednovidovým neboli k perfektivům tantum lze 

zařadit např. tato slovesa: nadchnout, naplakat se, zalyžovat si, prospat (celý den), 

vynadívat se (Karlík et al., 2003, s. 319). 

  

centrum 

periferie 

nepárová 

naotravovat se  ležet 

obouvidová 

stabilizovat korunovat 

párová 

přepsat → přepisovat 

psát → napsat 

Obrázek 1 Vztah centra a periferie vidové soustavy, VESELÝ, Luboš. 2020, s. 21. 
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1.9 Obouvidová slovesa 

Na periferii vidové soustavy bývají řazena i slovesa obouvidová, která disponují 

schopností měnit vid na základě jejich použití v daném kontextu (Karlík et al., 2003, 

s. 319). Autoři se shodují a říkají, že se jedná většinou o slovesa cizího původu, těmi jsou 

např. absolvovat, absorbovat, konstruovat, argumentovat. K těmto slovesům cizího původu 

se tvoří perfektiva jen u málo z nich (Karlík et al. 1995, Komárek et al. 1986). U sloves 

„domácího“ původu je obouvidovost velmi výjimečným jevem, ale i přesto lze uvést 

některé příklady: blahořečit, darovat, chybovat, soustředit se, zvěstovat (Veselý et al., 

2020, s. 63). Veselý et al. (2020, s. 60) k této charakteristice obouvidovosti dodává, že 

„u skutečných sloves vidově nepárových / defektivních je to tak, že k nim neexistuje žádná 

forma vyjadřující opačný vid, což ovšem o slovesech obouvidových neplatí; u nich existuje, 

jen je stejná.“ Dále Veselý et al. (2020, s. 60) tato slovesa řadí na periferii vidové soustavy 

právě z toho důvodu, že je lze považovat za homonymní, jinými slovy jsou neschopná 

jednoznačně signalizovat vid.  
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2 SLOVESNÝ VID VE STŘEDOŠKOLSKÉ PRAXI 

Tato kapitola se soustředí na slovesný vid v učebnicích českého jazyka, které jsou 

běžně používané na českých školách. Učebnice a učební materiály jednotlivých 

nakladatelství jsou porovnány z hlediska dostatečnosti obsažení kategorie vidu i jeho 

nácviku. Analýza a komparace učebnic byla zpracována dle didaktických doporučení 

obsažených v publikaci Čechové a Styblíka (1998), kde jsou názorně uvedeny požadavky 

na učebnice, a ty jsou zde následně jednotlivě popsány: 

1) korelace s učebními osnovami, porovnání s Rámcovým vzdělávacím programem 

(RVP); 

2) vědeckost a přiměřenost textu, která zahrnuje výběr, rozsah a pojetí jazykových 

jevů, jazyk a styl učebnice; 

3) obsažení jazykových textů pro vyvození pojmů a pouček, výklad učiva, cvičení; 

4) rejstříky a slovníky pojmů a termínů; 

5) učebnice v nižších ročnících jsou koncipovány spíše jako cvičebnice, ve vyšších 

ročnících hlavně jako učebnice – vertikální propojení témat; 

6) učebnice je rozdělena podle témat do různých kapitol; 

7) výskyt ilustrací, grafů a schémat, která mají ilustrační či motivační funkci, nebo 

jsou součástí výkladů a cvičení. 

Pro ucelenost byly zahrnuty učebnice nejen pro střední školy, ale i učebnice pro 

nižší stupeň gymnázií, jelikož už v těchto ročnících se žáci s gramatickou kategorií vidu 

setkávají. Jednotlivá nakladatelství a vydavatelství jsou seřazena abecedně. V rámci 

daných nakladatelství a vydavatelství je vždy nejprve provedena analýza učebnic 

a pracovních sešitů pro nižší ročníky, následně je provedena analýza učebnic pro vyšší 

ročníky. 
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2.1 Nakladatelství Alter 

Nakladatelství Alter pracuje s gramatickou kategorií vidu v učebnici Český jazyk 

pro 8. ročník ZŠ a příslušný ročník víceletých gymnázií: I. díl – Učivo o jazyce 

a v pracovním sešitu Český jazyk 8 – pracovní sešit, 3. díl.  

2.1.1 Český jazyk pro 8. ročník ZŠ a příslušný ročník víceletých gymnázií: I. díl – 

Učivo o jazyce 

V učebnici se s problematikou vidu pracuje v rámci kapitoly „Tvarosloví“, 

konkrétněji v podkapitole „Slovesa – procvičování tvarů“. V této podkapitole je 

problematika slovesného vidu zpracována do samostatné sekce, která je probírána po 

časování sloves. 

Celkový obsah této sekce je velmi rozsáhlý, zahrnuje 10 stran, které se plně věnují 

tomuto tématu. Kapitola o slovesném vidu začíná textem „První pomoc“, který je následně 

rozvinut otázkami vztahující se k samotnému obsahu textu. Prolínají se zde tedy 

mezipředmětové kompetence, které přispívají k rozvoji propojení informací v rámci 

rozdílných předmětů. Další cvičení opět není zaměřeno na problematiku vidu, nýbrž na 

pojmy „synonyma“ a „antonyma“. Zde se může jednat o připomenutí termínů, které už byly 

dříve probírány. Následuje práce se Slovníkem spisovné češtiny, který je využíván 

ve cvičeních napříč celou učebnicí. Práce s ním je také jedním z očekávaných výstupů 

v rámci RVP ZV v oblasti „Jazyková výchova“. Na další straně se již pozornost věnuje 

samotnému slovesnému vidu. Rozdíl mezi videm dokonavým a nedokonavým je vysvětlen 

pomocí tří ukázkových sloves: psát, napsat a vyběhnout. Nejen, že je slovesný vid vyjádřen 

pomocí termínů „neohraničenost“, „ohraničenost“, „ukončenost“ a „průběh děje“, ale je 

také použito čar, které názorně ukazují průběh děje u každého slovesa. Sloveso psát je 

znázorněno čarou, kde není vyznačena žádná hranice, sloveso napsat je znázorněno 

ohraničenou čarou, která se vyznačuje na jejím konci zarážkou, a sloveso vyběhnout je 

znázorněno též čarou ohraničenou, ale zarážka se vyskytuje na začátku čáry. Je potřeba 

zmínit, jakým způsobem je v učebnici kategorie vidu žákům prezentována dále. Autoři volí 

formu výkladu, na které se podílejí samotní žáci. Doplňují do prázdných míst slova a slovní 

spojení, která měli možnost odvodit na základě předchozích cvičení. Zaměřují se 

na rozlišení kategorie času u obou vidů, propojují to také s dalšími mluvnickými 

kategoriemi sloves, důraz je kladen na rozlišení vidových dvojic. Dále se velká část této 

kapitoly věnuje tvoření sloves dokonavých pomocí předpon a také je upozorněno 
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na možnou lexikální změnu u těchto sloves. Stejně tak se v učebnici klade důraz na utváření 

vidu nedokonavého pomocí přípon, kdy je výklad stejně jako u předešlých částí doplněn 

potřebnými cvičeními. 

 Celá kapitola o slovesném vidu je doplněna ilustracemi, jsou zde barevná rozlišení 

textu a tabulek, jsou použity různé typy písma a teoretický výklad je vždy zvýrazněn 

růžovým proužkem v levé části učebnice. 

Autoři nechávají žáky pracovat v rozsáhlé míře jak se samotnou terminologií 

(pouze českou, nenachází se zde terminologie latinská), tak se cvičeními, která jsou velmi 

obsáhlá a dostatečná pro nácvik této problematiky. Dle analýzy, kterou navrhla Čechová 

a Styblík (1998) je naloženo s počtem cvičení správně, jelikož oproti dalším učebnicím pro 

vyšší ročníky je jich zde mnohem více. 

Učebnice Alter obsahuje i přibližnou časovou dotaci v rámci vyučovacích hodin 

ke každému tématu. Pro slovesný vid byly vyčleněny 4 vyučovací hodiny. Problematika 

vidu je také začleněna do obsahu RVP ZV, které je názorně popsáno na deskách této 

učebnice. 

2.1.2 Český jazyk 8 – pracovní sešit, 3. díl 

Učebnice může být doplněna pracovním sešitem, který je doplňkovým prostředkem 

pro další nácvik vidu. V pracovním sešitu se vyskytují další 4 cvičení, která obsahují 

doplňování správných tvarů sloves, určování vidu, doplňování teoretických poznatků 

do vět, určování mluvnických kategorií a cvičení, ve kterém se z příkazů tvoří zákazy a tím 

si žáci opět uvědomují další použití vidu. 

Pracovní sešit má tedy za cíl dát žákům další příležitost procvičení rozlišování 

gramatické kategorie vidu. Opět se zde používá barevné rozlišení vět, slov, a jsou 

využívány tabulky pro větší přehlednost. V rámci přehledů, které jsou na konci pracovního 

sešitu, je vid zmíněn pouze v souvislosti určování gramatických kategorií sloves, kde je 

použita terminologie česká (vid, dokonavý, nedokonavý) i latinská (aspekt, perfektivní, 

imperfektivní). 
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2.2 Nakladatelství Didaktis 

2.2.1 Odmaturuj z českého jazyka 

Vysvětlení slovesného vidu v publikaci Odmaturuj z českého jazyka (Mužíková 

et al. 2002) je velmi strohé a jednoduché. Autoři slovesný vid chápou jako „skutečnost, že 

existují dvě podoby slovesa se stejným významem (např. číst – přečíst), které odlišuje vztah 

k ukončenosti děje“ (Mužíková, 2002, s. 47). Aspekt zde není vymezen jako gramaticko-

lexikální kategorie, jako tomu je v akademické syntaxi, ale popisuje se spíše právě jako 

lexikální kategorie. 

Publikace dále rozlišuje slovesa na dokonavá a nedokonavá, pro něž je použita 

terminologie vymezující ohraničenost či neohraničenost děje. „Dokončenost“, 

„nedokončenost“, „uskutečnění“ a „neuskutečnění děje“ jsou právě ta slova, která slouží 

k rozlišení těchto dvou vidů. Nechybí ani zmínka o použití vidů v rámci mluvnické 

kategorie času, která je nedílnou součástí vidu. 

Poslední zmínkou v rámci tohoto tématu jsou slovesa vidově nevyhraněná, která 

jsou ale zmíněna jen na okraji učebnice. Jako raritní lze považovat informaci, že existují 

slovesa, která mají dvojí lexikální význam a jsou vidově rozdílná, např. „Na kterou stranu 

se kácený strom naklání, tam i padne.“, „Ten oblek ti dobře padne.“ (Mužíková, 2002, 

s. 47). Běžně se v učebnicích popisují slovesa obouvidová, která ale nemají rozdílný 

lexikální význam. 

2.2.2 Komunikace v českém jazyce pro SŠ – Učebnice 

V této učebnici se problematika vidu objevuje v rámci kapitoly „Slovesa aneb 

Časovaná bomba“, dále je pak slovesný vid probírán v rámci dalšího tématu, a to 

„Mluvnické kategorie aneb Na mnoho způsobů“. Vidu je věnována pouze malá část strany, 

kde je vysvětleno, jakými vlastnostmi slovesný vid oplývá. Adámková et al. (2018, s. 46) 

říká, že vid popisuje, zda má sloveso schopnost či neschopnost vyjadřovat aktuální 

přítomnost. V rámci této definice jsou v učebnici prezentovány dva typy vidu – 

nedokonavý, který má schopnost vyjádřit přítomnost, a dokonavý, jenž tuto schopnost 

nemá a svým přítomným tvarem vyjadřuje budoucnost. Poslední sdělenou informací jsou 

slovesa obouvidová, což jsou slovesa, která dle kontextu mohou být dokonavá 

i nedokonavá. U každého z těchto vysvětlených termínů je příklad, který danou 

problematiku lépe ilustruje. Není zde využívána latinská terminologie. 
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K procvičení vidu je na konci učebnice úkol, ve kterém mají žáci určit u daných 

sloves vid. Dle Čechové (1998) by se toto nevelké množství úkolů vzhledem k probírané 

teorii dalo považovat za dostatečné, ačkoliv se jedná v porovnání s ostatními učebnicemi 

o nejnižší množství praktických cvičení. 

Z hlediska grafické stránky je učebnice členěna do přehledných odstavců. Je zde 

jasně vidět rozdělení učebnice, které není chaotické. Použití decentních barev žáka může 

upoutat – použití výraznějších barev by mohlo být rušivé. Je zde využit prostor pro 

propojení mezipředmětových informací (konkrétně zde je téma „slovesa“ propojeno 

s českou literaturou), což lze v rámci výuky považovat za žádoucí.  

2.2.3 Komunikace v českém jazyce pro SŠ – Pracovní sešit 

K praktickému procvičení slovesného vidu slouží tato publikace, která obsahuje tři 

cvičení. V prvním cvičení mají žáci za úkol spojit mluvnickou kategorii s popisem toho, co 

vyjadřuje, a s příkladem, který je příslušný pro danou mluvnickou kategorii. Pro vid je zde 

popis „schopnost vyjádřit přítomnost“ a slovo „dokonavý“. 

Druhé cvičení obsahuje několik vět, u kterých mají žáci podtrhnout slovesný tvar 

a do tabulky zapsat příslušné mluvnické kategorie, včetně vidu. 

Ve třetím cvičení je pět sloves, u nichž žáci určují vid, třídu a vzor. Spojení 

s určením třídy a vzoru v pracovních sešitech nejsou tak běžná, dá se tedy toto cvičení 

považovat za originální. 

Graficky je pracovní sešit zpracován jednoduše, jsou použity tabulky, prostředky 

ke zvýraznění textu a každé cvičení je přehledně odděleno od cvičení předchozího. 

2.3 Nakladatelství Fragment 

Nakladatelství Fragment publikovalo dvě učebnice obsahující téma „slovesný vid“, 

a to učebnici Český jazyk v kostce pro SŠ od autorky Marie Sochrové a Nový český jazyk 

v kostce pro SŠ od Aleny Novotné. Třetí publikací, která zde bude také analyzována, je 

pracovní sešit Nová cvičení z českého jazyka v kostce pro SŠ od Michaely Mrázové. Jak již 

z názvu vyplývá, výukové materiály jsou určené pro žáky středních škol. Jsou zpracovány 

dle požadavků RVP a jsou také v souladu s obsahem státní maturity z českého jazyka. 
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2.3.1 Český jazyk v kostce pro SŠ 

Český jazyk v kostce pro SŠ se kategorií vidu zabývá především v teoretické rovině. 

Rozsahově se jedná přibližně o dvě strany, které tuto problematiku řeší. Slovesný vid je 

zařazen do kapitoly „Tvarosloví – morfologie“ a je probírán v rámci podkapitoly „slovesa“ 

a jejich mluvnických kategorií. V rámci pořadí mluvnických kategorií je slovesný vid 

zařazen za slovesný rod a je tak poslední probíranou kategorií v rámci sloves. 

Co se týče ilustrací a barevného rozlišení, v této učebnici se ilustrace nevyskytují. 

Text ale nepůsobí jednolitě – jsou zde použity prostředky ke zvýraznění textu, k jeho 

rozčlenění a lepší přehlednosti. Lze zde najít i tabulky, které opět přidávají na přehlednosti 

celé učebnice. 

Dle Čechové a Styblíka (1998) a jejich kritérií pro analyzování výukových 

materiálů lze považovat způsob prezentace této problematiky za správný – kapitola o vidu 

obsahuje méně cvičení, a je zde tudíž prostor pro teoretický výklad slovesného vidu. V této 

učebnici je zvolen vhodný poměr těchto dvou částí. Sochrová (2022, s. 91) slovesný vid 

charakterizuje jako „schopnost slovesa vyjádřit týž děj z hlediska jeho průběhu (dvě 

podoby slovesa s týmž významem, odlišená vztahem k ukončenosti děje); je to kategorie 

morfologicko-lexikální (ovlivňuje mluvnickou kategorii času slovesa + vztahuje se 

k významové stránce slovesa)“.  Text je dále rozdělen do pěti odstavců, přičemž každý 

z nich se zaměřuje na jinou část teorie. Jako první se vymezují termíny „dokonavost“ 

a „nedokonavost“. Slovesa dokonavá jsou vysvětlena jako slovesa, která vyjadřují děj 

ohraničený, dokončený a nenásobený (Sochrová, 2022, s. 91). Pro slovesa nedokonavá jsou 

použity termíny „neohraničenost“, „násobenost“ a „děj probíhající“. Jsou zde také uvedeny 

příklady, které lépe ilustrují, o jaká slovesa se konkrétně jedná. Dále jsou zmíněny „vidové 

dvojice“, „obouvidovost“ a „jednovidovost“ a tyto termíny jsou blíže vysvětleny. Je zde 

dvěma větami upřesněno, že k utvoření perfektiv se používají předpony, zatímco k utvoření 

slovesa nedokonavého je potřeba použít některou z kmenotvorných přípon. Toto vysvětlení 

není nijak obsáhlé, ale dává žákům alespoň základní informaci o konjugování sloves. Je 

také zmíněna násobenost a nenásobenost sloves, ke kterým jsou uvedeny příklady daných 

sloves. „Fázovost děje“ a „rozměr děje“ jsou dalšími termíny zmíněné ve výkladu vidu. 

Tento výklad má podobné rysy jako výklad Čechové (2000, s. 172), ale liší se pouze dvěma 

skupinami, kterými jsou „slovesa opětovací“ a „slovesa omezovací“. Skupiny sloves mají 

stejné symboly, které používá i Čechová (2000). Tímto je výklad slovesného vidu zakončen 
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a následuje zde již jen jeden kontrolní úkol: „Vyhledejte v textu slovesa, určete u nich 

všechny slovesné kategorie (osobu, číslo, způsob, u způsobu oznamovacího i čas a dále 

určete slovesný rod a vid): To Honza si sedí jen tak a přimhuřuje oči, jako by se nekoukal. 

Zatím číhá, až se vrabec usadí a nebude na sebe dávat pozor.“ (Sochrová, 2022, s. 94) 

Na základě teorie Čechové a Styblíka (1998) by se dalo říci, že je zde splněn poměr 

množství výkladu a praktických cvičení. Ovšem slovesný vid v této učebnici není nijak 

samostatně procvičen. Bylo by vhodné zařadit kontrolní cvičení, která povedou k ověření 

znalostí získaných během výkladu. Toto lze hodnotit jako nedostatečné. Co se dá hodnotit 

kladně, je použití odborných výrazů, latinské terminologie, symbolů pro lepší představu 

daných pojmů a přehledné rozložení stránek. 

2.3.2 Nový český jazyk v kostce pro SŠ 

Tato učebnice je ve srovnání s učebnicí předešlou ještě stručnější. O slovesném vidu 

se zde hovoří pouze na jedné straně a celý výklad je poměrně strohý. Učebnice prezentuje 

slovesný vid pomocí informací, které by žákům měly dát dostatečný základ pro rozlišení 

vidu. Není zde opomenuto použití latinské terminologie, konkrétně jsou použita tato slova: 

aspekt, perfektivní, imperfektivní. Novotná (2019, s. 137) říká, že „většina českých sloves 

existuje ve dvou (až třech podobách), které mají stejný lexikální význam, ale odlišují se od 

sebe vztahem k ukončenosti děje“. Je zde kladen důraz právě na lexikální, významovou 

stránku vidu, je totiž znovu zmíněna i v dalším bodu. Toto rozlišení může být pozorováno 

i v učebnici od nakladatelství Didaktis, konkrétně v učebnici Odmaturuj z českého jazyka 

(Mužíková 2002). 

Dále Novotná (2019, s. 137) definuje slovesný vid dokonavý, přičemž je zde 

zmíněna jeho kompletnost, uzavřenost, dokončenost. Je také upozorněno na možnost 

vyjádření dokonavosti pouze v minulosti a budoucnosti. „Slovesa jednorázová“ 

charakterizuje Novotná (2019, s. 137) jako slovesa s krátkým trváním děje a se schopností 

v jednom okamžiku vyjádřit začátek i konec. Tuto část učebnice lze považovat za 

výjimečnou, jelikož slovesa jednorázová bývají zmiňována jen zřídka. Slovesa nedokonavá 

dále Novotná (2019, s. 137) doplňuje na základě informací, které již byly zmíněny u vidu 

dokonavého – nedokonavá slovesa „mohou vyjadřovat přítomnost“, „vyjadřují děj 

neohraničený, probíhající“ a „o ukončenosti děje nic neříkají“. Dle tohoto vyjádření se zdá 

být matoucí informace mluvící pouze o přítomnosti, kdy se žák může mylně domnívat, že 

slovesa vidu nedokonavého existují pouze v přítomnosti a v jiných časech je nelze vytvořit. 
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Vhodně je tedy následně vložena tabulka, která tuto informaci doplňuje a žákům názorně 

ukazuje konkrétní slovesa a jejich schopnost vyjádřit všechny tři časy, což bylo popsáno 

výše. 

Zmíněny jsou vidové protějšky, které dle Novotné (2019, s. 138) mohou být 

vyjádřeny třemi způsoby: vytvoření sloves dokonavých z nedokonavých pomocí předpony, 

slovesa nedokonavá z dokonavých pomocí změny kmenotvorné či slovotvorné přípony, 

a ze slovesa nedokonavého je pomocí předpony vytvořeno sloveso dokonavé a z něho opět 

slovesa nedokonavé. Ke všem třem způsobům jsou vždy uvedeny konkrétní příklady sloves 

a předpon. Dále jsou vysvětlena slovesa obouvidová a na konci výkladu jsou krátce 

představena slovesa pouze nedokonavá a pouze dokonavá. 

V poznámce pod čarou je napsána mnemotechnická pomůcka, která žákům 

usnadňuje rozlišení dokonavosti a nedokonavosti pomocí spojení slovesa budu + infinitivu, 

kdy tento vzorec nemůžeme použít pro slovesa dokonavá, a tudíž žáci správně určí rozdíl 

mezi dokonavostí a nedokonavostí. Tato mnemotechnická pomůcka žákům usnadňuje 

chápání slovesného vidu a lze ji považovat za velmi užitečnou. 

Z hlediska rozsahu, jak již bylo zmíněno, se kapitola slovesného vidu nedá 

považovat za obsáhlou, v kapitole jsou vysvětleny základní jevy v rámci této mluvnické 

kategorie. Slovesný vid je probírán opět po kategorii slovesného rodu a po slovesném vidu 

je zahrnuta kapitola „Třídění sloves podle časování – slovesné třídy a vzory“. Z hlediska 

orientace v celé učebnici je slovesný vid zařazen do kapitoly o tvarosloví, konkrétně je 

probírán v rámci sloves. 

Grafická stránka učebnice je pojata jednoduchým stylem, neobjevují se zde 

ilustrace. Jsou použity prostředky pro vizuální členění textu, což mu dodává přehlednost. 

V rámci této kapitoly o vidu je v učebnici jedna tabulka, která dobře ilustruje použití vidu 

v rámci slovesného času. 

2.3.3 Nová cvičení z českého jazyka v kostce pro SŠ 

Publikace může sloužit jako doplnění předchozích učebnic, dává totiž prostor pro 

procvičení samotné teorie. Cvičení se zde vyskytují tři – rozdělení vybraných sloves 

na dokonavá a nedokonavá, určení vidu daného slovesa a vytvoření jeho dvojice, 

a převedení slovesa předponou z vidu nedokonavého na vid dokonavý. Následně toto 

sloveso má být převedeno na vid nedokonavý v případě, že toto lze vytvořit. Tato cvičení 
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se tedy soustředí na základní rozlišení vidu dokonavého a nedokonavého a jsou zde také 

procvičována slovesa obouvidová. Nejsofistikovanějším a nejspíše i časově nejnáročnějším 

je poslední cvičení, které dobře procvičuje tuto problematiku na čtyřech slovesech. 

Na závěr lze tedy zhodnotit tuto publikaci za vhodnou pro použití společně s jinou 

učebnicí, jež neobsahuje praktická cvičení. Tato publikace není rozsáhlá, ale obsahuje 

alespoň základní informace a cvičení, která lze v rámci nácviku použití slovesného vidu 

využít. 

2.4 Nakladatelství Fraus 

Další publikace, které zde budou analyzovány, jsou dvě učebnice od nakladatelství 

Fraus. První učebnicí je Český jazyk pro ZŠ a víceletá gymnázia (Krausová a Pašková 2005) 

a tou druhou je Mluvnice – Učebnice českého jazyka pro SŠ (Martinec, Tušková a Zimová 

2009). 

2.4.1 Český jazyk 8 pro ZŠ a víceletá gymnázia 

Učebnice Český jazyk 8 začíná kapitolu o slovesném vidu textem Křída (upravený 

text z knihy Ostrov pro šest tisíc budíků od Miloše Macourka), ve kterém jsou podtržena 

pouze slovesa. Se slovesy se následně pracuje v dalších cvičeních. Předchází jim ale výklad 

slovesného vidu, a to ve formě tabulky, která vysvětluje slovesa dokonavá a nedokonavá:  

„Slovesa jsou podle vidu dokonavá nebo nedokonavá 

• dokonavé sloveso vyjadřuje děj jako ohraničený nebo jednorázový 

• nedokonavé jako probíhající nebo opakovaný.“ (Krausová a Pašková, 2005, 

s. 24) 

Následně jsou uvedeny dva obrázky, které rozdělují slovesa dle vidu. Všechna tato 

slovesa jsou ve třetí osobě, čísla jednotného a liší se gramatickým časem. 

Po tomto výkladu je v učebnici názorná tabulka s dalším vysvětlením, které 

zdůrazňuje, že slovesa dokonavá nevyjadřují přítomnost, ale tvary času přítomného 

vyjadřují budoucnost (Krausová a Pašková, 2005, s. 24). V tabulce jsou tři sloupce (čas 

minulý, přítomný a budoucí) a dva řádky (slovesa dokonavá a nedokonavá), které obsahují 

příslušná slovesa. 

Výklad slovesného vidu je zakončen tabulkou vidových dvojic, která není nijak 

podrobněji okomentována. Pouze v postranní části učebnice autoři nabádají žáky 
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k povšimnutí, že opačný vid se často tvoří pomocí předpony či přípony (Krausová 

a Pašková, 2005, s. 25). 

Tímto výklad končí a následují čtyři strany cvičení, úkolů a otázek vztahující se 

k vidu. Prolínají se úkoly, které bezpečně ověřují nabyté znalosti žáků. Cvičení obsahují 

určování vidu u různých sloves, z řady sloves žáci vybírají to sloveso, které tam vidově 

nespadá, a ani vytvoření vidových protějšků zde nechybí. Práce s textem je klíčovým 

prvkem této učebnice – v některých cvičeních žáci doplňují z nabídky slovesa, která 

správně sedí do kontextu, v dalším cvičení mají žáci z textu určit mluvnické kategorie 

sloves, či utvořit k podtrženým slovesům v textu vidovou dvojici. Nechybí zde ani hravější 

cvičení. Z řady písmen žáci utváří co největší množství sloves, u kterých následně určují 

jejich vid. Poslední cvičení z této učebnice obsahuje doplňovací cvičení ověřující slovesa 

rozdílného vidu. Výsledkem je tajenka, která pro žáky může být motivací v doplňování slov 

do příslušných políček. 

Učebnice je doplněna otázkami, obrázky, úkoly či vtipy, které jsou na postranní 

liště každé strany. Některé z těchto doplňujících aktivit se vztahují přímo ke slovesnému 

vidu, ale nechybí zde ani mezipředmětové propojení informací. 

Obsahově je tato problematika rozdělena do dvou částí, a to na výklad popisující 

dané učivo a následně na sérii cvičení k upevnění látky. Výklad je stručný, přehledný a pro 

žáky nižších ročníků dle Čechové (1998) dostatečný. Je zde široká škála rozličných cvičení, 

která upevňují znalosti získané při výkladu slovesného vidu. 

2.4.2 Mluvnice – Český jazyk pro SŠ 

Učebnice určená pro žáky středních škol je rozdělena na dvě části, které obsahují 

výklad slovesného vidu a praktická cvičení. Oproti učebnicím pro vyšší ročníky středních 

škol, které již byly zanalyzovány, je tato učebnice obsáhlejší jak ve výkladu, tak 

v praktických cvičeních. Martinec et al. (2009) používá nejen české výrazy, ale i výrazy 

latinské, kterých zde ale není mnoho (perfektivní, imperfektivní, imperfektiva tantum 

a perfektiva tantum). V porovnání s učebnicí Český jazyk pro základní školy a víceletá 

gymnázia od nakladatelství Fraus učebnice pro středoškoláky obsahuje mnohem více 

teoretických informací, které již nabyté znalosti rozvíjejí a doplňují. Výklad je doplněn 

o vysvětlení rozdílu sloves párových a nepárových, dále je zde celá podkapitola věnována 

násobenosti a nenásobenosti, kdy slovesa nenásobená jsou charakterizována jako slovesa 

vyjadřující „děj probíhající/proběhlý jednou, neopakovaně“ a slovesa násobená „vyjadřují 
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děj probíhající opakovaně“ (Martinec, Tušková a Zimová, 2009, s. 77). Jako nešťastné lze 

považovat členění textu právě v kapitole o násobenosti a nenásobenosti, jelikož úroveň 

nadpisu je stejná jako samotný nadpis „Slovesný vid“. Může to působit jako další 

mluvnická kategorie určovaná u sloves, jelikož všechny mluvnické kategorie jsou napsány 

právě takto.  

Slovesný vid je v této učebnici zařazen po slovesném času, což se v rámci 

akademické syntaxe shoduje s Čechovou (2000, s. 169), která říká, že slovesný vid „má 

vztah k morfologické kategorii slovesného času, kříží se s ní, resp. kategorie vidu ovlivňuje 

kategorii času“. Zároveň tento výklad souhlasí s Karlíkem et al. (2003), kde lze pozorovat 

zařazení kategorie vidu mezi slovesný čas a způsob. 

Mnohem podrobněji jsou oproti výkladu v učebnici pro 8. ročník základních škol 

a víceletých gymnázií popsány vidové dvojice. Tato část výkladu obsahuje podrobný 

soupis možností, kterými se tyto vidové dvojice tvoří a těmi jsou tři způsoby: slovesa 

dokonavá z nedokonavých pomocí předpony, slovesa nedokonavá z dokonavých změnou 

kmenotvorné nebo slovotvorné přípony a sloveso dokonavé vytvořené přidáním předpony 

ke slovesu nedokonavému a následně z tohoto slovesa utvoření slovesa nedokonavého 

pomocí přípony. 

Je zde obsaženo také několik pouček, které jsou zobrazeny v rámečcích, jako např.: 

„Slovesa dokonavá nemohou vyjádřit aktuální přítomný čas. Přítomné tvary těchto sloves 

vyjadřují čas budoucí (zazpívá, napíše).“ (Martinec et al., 2009, s. 76), či „Některé vidové 

dvojice jsou tvořeny od různých základů (vzít – brát, složit – skládat).“ (Martinec et al., 

2009, s. 77). 

Slovesa obouvidová, imperfektiva tantum a perfektiva tantum jsou opět důkladně 

vysvětlena a jsou jednou z posledních částí výkladu slovesného vidu v rámci této učebnice. 

Následuje sekce věnující se praktickému nácviku použití a rozlišení slovesného 

vidu. První cvičení v rámci praktické části o slovesném vidu odkazuje na tři tabulky, které 

se nacházejí hned pod nadpisem „Slovesný vid“. Když se tedy vrátíme zpět na začátek, 

výklad slovesného vidu začíná třemi tabulkami, které podněcují žáky k zamyšlení se nad 

tím, co o vidu už ví, co by chtěli vědět a poslední tabulka slouží k zaznamenání toho, co se 

žáci dozvěděli nového, tedy slouží k reflexi získaných vědomostí. Tento přístup je poměrně 

originální a neobvyklý. Tabulka může sloužit jako inspirace i pro učitele, kteří mohou 

aktivitu použít na začátek i konec výkladu slovesného vidu. 
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Cvičení, které navazuje na předchozí úkol, se dá také považovat za raritní 

v porovnání s jinými učebnicemi. Žáci mají za úkol ze tří nabízených možností vybrat 

takové tvrzení, které nejpřesněji shrnuje obsah textu o slovesném vidu. Cvičení je vhodně 

zařazeno za výklad nové látky, což upevňuje znalosti žáků a ověřuje pochopení textu. 

Další částí je text převzatý od National Geographic Česko (2007), ve kterém mají 

žáci určit vid. Na toto cvičení navazuje otázka, zda jsou v textu pouze slovesa dokonavá či 

nedokonavá, a pokud ano, žáci mají slovesa vypsat. Toto cvičení lze ale považovat za 

nadbytečné a neúčelné. Čas strávený vypisováním slov, která žáci mohou pouze v textu 

podtrhnout či barevně odlišit, je využit nevhodně. K těmto dvěma cvičením je přidána 

grafika doplňující obsah textu. V rámci učebnic pro střední školy se toto vyjímá – pro 

středoškolské žáky většinou nejsou v učebnicích tak výrazné obrázky, fotografie či 

ilustrace. Pro toto cvičení je ale zvolení fotografií vhodné. Doplňují totiž text, který hovoří 

o starobylém městu Waka, což může být pro žáky velmi abstraktním jevem. Tímto je 

učebnice zpestřena, ale neruší výklad vidu. 

Následuje pět cvičení, která žáky vedou k aktivnímu procvičení vytváření 

slovesného vidu. První dvě cvičení jsou zaměřená na vytváření vidových dvojic 

– k nedokonavým slovesům vytvoří slovesa dokonavá a naopak. Cvičení žákům pomáhá 

pochopit princip tvoření dokonavého a nedokonavého vidu a zaměřuje se také na lexikální 

podobnost těchto sloves. 

Práce ve skupinách se v učebnicích neobjevuje tak často, ale v této učebnici ji lze 

najít. Cvičení podporuje interakci mezi studenty a spolupráci, což může podpořit vzájemné 

učení. Žáci mají ve skupinách napsat co nejvíce dokonavých sloves utvořenými 

předponami na-, vy-, po-, u- a roz-. Žáci jsou dle učebnice limitováni časem, což může 

i nemusí podpořit jejich produktivitu. Pro někoho toto omezení může znamenat zvýšení 

stresu a větší tlak. 

Dále se cvičení soustředí na slovesa párová a nepárová. Úkolem je jejich roztřízení 

a u párových sloves je třeba doplnit sloveso opačného vidu. U nepárových je požadavek na 

určení toho, zda je sloveso obouvidové, jen dokonavé či jen nedokonavé. Díky tomuto 

cvičení by žáci měli lépe rozlišovat systémová pravidla v rámci vidových dvojic a pochopit 

rozdílnost mezi párovými a nepárovými slovesy. Sloves mají žáci k dispozici 14, což 

působí jako dostatečné množství pro nácvik této problematiky. Cvičení pokračuje druhou 
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částí, ve které je jejich úkolem užít slovesa ve větách a vysvětlit významový rozdíl 

u párových sloves. 

Poslední cvičení je koncipované podobně – žáci mají vytvořit věty s použitím sloves 

násobených, což umožňuje aktivní použití této problematiky. 

Cvičení jsou seřazena vhodně, stupňují se od jednoduchých, více kontrolovaných, 

po složitější, kde žáci musí použít slovesa ve větách a vytvářejí tak samostatně určité věty. 

Obsah učebnice je přiměřený, výklad není ani strohý, ani příliš podrobný. Cvičení jsou 

zvolena vhodně, kombinuje se práce individuální se skupinovou, procvičuje se tvoření 

vidových dvojic, slovesa párová a nepárová, násobená a nenásobená. Oproti učebnicím, 

které již byly zmiňovány, se tato učebnice vyjímá množstvím nabízených cvičení. A právě 

to je důvodem, proč tuto učebnici lze považovat za komplexní a vhodnou 

ke středoškolskému studiu. 

2.5 Nakladatelství Státní pedagogické nakladatelství (SPN) 

Pro širší přehled o učebnicích využívaných na středních školách budou 

zanalyzovány učebnice od nakladatelství SPN. Jako první bude analyzována učebnice 

Český jazyk 8 pro základní školy (Hošnová et al. 2009), dále Český jazyk pro střední školy 

(Hlavsa et al. 2003), Český jazyk pro střední odborné školy a studijní obory středních 

odborných učilišť všech typů (Hlavsa et al. 1999), Český jazyk pro 2. ročník gymnázií 

(Kostečka 2001) a Český jazyk pro 2. ročník SOŠ (Čechová et al. 2005). 

2.5.1 Český jazyk 8 pro ZŠ 

Učebnice určená pro 8. ročník ZŠ a příslušného ročníku gymnázia je schválena 

MŠMT a je v souladu s požadavky RVP ZV pro vzdělávací oblast Jazyk a jazyková 

komunikace. 

Kapitola s názvem „Slovesný vid, slovesa dokonavá a nedokonavá“ otevírá tuto 

gramatickou kategorii textem „Oběd ve člunu“ podle Jeroma Klapky Jeroma. V textu jsou 

kurzívou vyznačena všechna slovesa, se kterými se pracuje až ve cvičení po první části 

výkladu slovesného vidu. Tento princip je uplatňován v celé této kapitole – po teoretickém 

výkladu následují cvičení, která danou problematiku rovnou otestují. Teoretický výklad 

obsahuje šest částí, které jsou odlišeny žlutým podkladem pod textem. Tyto části obsahují 

rozdělení vidu na následující témata: 
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• dokonavý vid vyjadřuje děj ohraničený a ukončený a nedokonavý vyjadřuje děj 

neohraničený a stále probíhající; 

• tvoření sloves nedokonavých ze sloves dokonavých pomocí přípon, tvoření sloves 

dokonavých od sloves nedokonavých pomocí předpony a tvoření dokonavých 

sloves od sloves nedokonavých pomocí předpon; 

• nedokonavá slovesa, která se dějí opakovaně; 

• přítomnost sloves nedokonavých jakožto prostředek k vyjádření budoucího děje; 

• rozdíl mezi podstatnými a přídavnými jmény z hlediska vidových dvojic; 

• rozkazovací způsob v rámci vidu. (Hošnová et al. 2009) 

Každé z těchto témat je následně procvičeno prostřednictvím příslušných cvičení. 

Procvičuje se určování vidu na základě sloves z textu, zároveň se zde pracuje s dalšími 

gramatickými kategoriemi sloves a dochází k prolínání s jinými tématy, především co se 

týče slovních druhů či významu slov. Zadání jednotlivých cvičení jsou formulovány 

pomocí těchto slov: utvořte, rozlište, vysvětlete a najděte. To samo o sobě vypovídá o formě 

cvičení, která se v učebnici vyskytují. Žáci mají často hledat v textu a ve větách, tvořit nová 

slova opačného vidu, vysvětlují rozdíl ve významu daných vět apod. 

Graficky je učebnice vystavěna velmi jednoduše a zároveň přehledně. Oddělení 

teoretické části od praktické není rušivé a použití jemných barev tento fakt podtrhuje. Jsou 

použity textové prostředky jako kurzíva a ztučnění textu, díky kterým se v textu dobře 

orientuje. Obrázky jsou použity zřídka, ale v poměru s textem jsou užity vhodně, jelikož se 

jedná o tři fotky doplňující obsah textu a o jednu ilustraci, která ilustruje úvodní text. 

Ve srovnání s učebnicí Český jazyk pro 8. ročník ZŠ a příslušný ročník víceletých 

gymnázií: I. díl – Učivo o jazyce od nakladatelství Alter je tato učebnice rozsahově kratší. 

V učebnici od nakladatelství SPN jsou řečeny velmi podobné informace, jen zde není 

prostor pro aktivní zapojení samotných žáků v rámci teoretického výkladu. V učebnici od 

nakladatelství Alter musí žáci více bádat a nacházet informace sami. Učebnice 

od nakladatelství SPN je ale na druhou stranu koncipována jasně, stručně, a i přesto dokáže 

splnit požadavky Rámcového vzdělávacího programu. Lze zde porovnat i grafické 

zpracování, které se zdá být v učebnici od nakladatelství SPN jemnější a méně křiklavé. 

Působí tedy nerušivým dojmem, což může být během procesu učení žádoucí. Je ale důležité 

říci, že autoři učebnice nakladatelství Alter dávají více prostoru žákům, aby informace našli 

a odvodili sami. Jedná se tedy o aktivnější přístup žáků ve výuce. 
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2.5.2 Český jazyk pro SŠ 

Slovesný vid je v této učebnici probírán jako poslední v rámci gramatických 

kategorií určujících se u sloves. Celá kapitola o slovesném vidu se skládá z výkladu 

teoretického a dále pak z pěti praktických cvičení. 

Teoretická část se zabývá vymezením slovesného vidu, který Hlavsa et al. (2003, 

s. 107) popisuje jako „schopnost sloves vyjadřovat dokonavost nebo nedokonavost děje“. 

Dokonavost je dále popsána jako dokončený děj a nedokonavost jako děj nedokončený, 

což je poměrně strohé vysvětlení, které by bylo vhodné rozvést podrobněji. Zmíněna je také 

vidová nevyhraněnost, rozdíl v lexikálním významu stejného slovesa, který je dán 

odlišným videm. Podrobně je popisován jev, kdy se používají nedokonavá slovesa či 

případně přídavná jména slovesná místo sloves dokonavých. Tento jev se děje 

„a) vyjadřuje-li se druh činnosti, jejíž dokončení je samozřejmé. 

b) v rozkazovacím způsobu slovesa.“ (Hlavsa et al., 2003, s. 108). 

Veškeré teoretické informace jsou vždy vysvětleny na příkladové větě, která daný jev lépe 

ilustruje. 

Praktická cvičení jsou v této publikaci tři. V prvním cvičení žáci mají z vět určit vid 

sloves, ve druhém cvičení je dán pokyn k vytvoření zákazů k příkazům, což se spíše užívá 

u žáků nižších ročníků. Ve třetím cvičení žáci mají vyhledat případy, ve kterých je „užito 

z nějakého zvláštního důvodu sloveso nedokonavé, a jeho využití vysvětlete.“ Toto cvičení 

odkazuje na případy, ve kterých jsou činnosti jasně ukončené, či jsou v rozkazovacím 

způsobu. Opět se dá říci, že toto cvičení nebývá v učebnicích zařazováno a je tedy poměrně 

originální. 

Graficky je učebnice velmi jednoduchá. Neobjevují se zde žádné ilustrace či 

obrázky, text je rozčleněn pomocí kurzívy či ztučněním nadpisů. Obsahově se nejedná 

o velké množství informací textu, ani cvičení. Slovesný vid je mnohem rozsáhlejší téma, 

a zde by bylo vhodné zařadit další aktivity a další výklad, který by tuto problematiku více 

osvětlil. 

2.5.3 Český jazyk pro SOŠ a studijní obory SOU všech typů 

Tato učebnice se velmi shoduje s učebnicí předešlou. Je zde opět popsán slovesný 

vid a jeho funkce, dále je rozlišen vid dokonavý od vidu nedokonavého pomocí vyjádření 
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ohraničenosti či neohraničenosti děje a v neposlední řadě je také vysvětleno použití času 

v rámci vidu. To je poměrně častou záležitostí mnoha učebnic. Podpořeno je to tabulkou, 

ve které jsou slovesné tvary sloves skákat a skočit, bohužel ale v tabulce není zvýrazněno, 

jaké ze sloves je dokonavé, a jaké je nedokonavé. Posledním tématem prezentovaným 

v této učebnici je násobenost a nenásobenost, což se liší např. od učebnice předešlé, kde 

tato informace zmiňována nebyla. 

Cvičení v této učebnici se vždy vyskytují na konci dané kapitoly, v tomto případě 

na konci kapitoly „Slovesa“. Vid je zde obsažen v jedné otázce, kdy žáci pracují s textem 

a jejich úkolem je určit u sloves vid. Zajímavé je, že vid zde není zahrnut do mluvnických 

kategorií – jedna samostatná otázka je věnována všem mluvnickým kategoriím, které se 

určují u sloves, ale vid se vyskytuje samostatně v otázce následující. To lze považovat za 

matoucí, jelikož do mluvnické kategorie patří i vid, který by ve vyšších ročnících měl být 

také určován. 

2.5.4 Český jazyk pro 2. ročník SOŠ 

Další učebnice zabývající se slovesným videm, je učebnice Český jazyk pro 

2. ročník SOŠ (Čechová et al., 2005). Tato problematika je v této učebnici probírána 

mnohem podrobněji než učebnice předchozí. Rozsahově je vidět značný rozdíl, kdy v této 

učebnici je slovesný vid obsažen na pěti stranách. Z hlediska obsahu je kapitola „Slovesný 

vid“ rozdělena na další podkapitoly, kterými jsou „Nedokonavost a dokonavost“, 

„Násobenost a nenásobenost“ a „Cvičení“. Napříč samotným výkladem jsou zde žákům 

pokládány otázky, které by měly vést k jejich zamyšlení nad problémem (např. Přečtěte 

vidové dvojice uvedené ve výkladu. Jakým způsobem vznikla dokonavá slovesa?). Už na 

začátku této kapitoly autoři zvolili postup výkladu, ve kterém propojují informace 

o slovesném rodu a slovesném způsobu. Z tohoto je tedy evidentní, že tato témata již byla 

probrána a zároveň byl slovesný vid v těchto částech již zmíněn a žáci díky tomu byli 

s videm alespoň částečně seznámeni již dříve (např. v rámci kapitoly „Slovesný čas“). 

Slovesný vid je v této publikaci opět vymezen jako schopnost sloves vyjádřit 

dokonavost či nedokonavost, kdy slovesa nedokonavá vyjadřují průběh a neohraničenost 

a slovesa dokonavá vyjadřují ohraničenost a celistvost děje. Dále se výklad soustředí na 

vidové dvojice sloves. Následuje objasnění toho, jakým způsobem se slovesa dokonavá 

a nedokonavá tvoří, nejedná se ale o rozsáhlý výklad, který by se u této části mohl nabízet, 

ale je upřesněno použití předpon a přípon v rámci těchto slovotvorných procesů. Autoři 
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dále pracovali s názornými příklady a snaží se žáky přimět k tomu, aby přišli na některá 

řešení sami. 

V rámci podkapitoly „Násobenost a nenásobenost“ je opět velmi důkladně 

vysvětlena celá problematika, která je průběžně testována cvičeními ověřujícími, zda žáci 

problematiku v rámci této části správně pochopili. 

V sekci „Cvičení“ je dohromady osm úkolů, které testují znalosti žáků, a to nejen 

ohledně slovesného vidu, ale i ostatních mluvnických kategorií. Pracuje se zde především 

s texty, které jsou následně rozebírány. Díky propojení různých mluvnických kategorií 

(např. slovesného času a vidu) si žáci mohou uvědomovat provázanost různých 

gramatických jevů. Je ale také nutné konstatovat, že množství cvičení soustředících se 

pouze na slovesný vid je nízké a bylo by vhodné zařadit více úkolů pro ověření těchto 

vědomostí. 

Učebnice neobsahuje ilustrace ani fotografie. Graficky je učebnice zpracována 

přehledně, tematické členění učebnice je logické. Úkoly, které jsou vloženy vždy za určitou 

část výkladu, jsou odlišené kurzívou a růžovými hvězdičkami, což text neruší a zároveň na 

samotnou otázku dostatečně upozorňuje. Toto členění je však neucelené a přerušované, 

vhodněji tedy působí oddělení výkladu od nácviku dané problematiky. 

2.5.5 Český jazyk pro 2. ročník gymnázií 

Poslední učebnicí od nakladatelství SPN je učebnice Český jazyk pro 2. ročník 

gymnázií (Kostečka 2001). Tato učebnice je v rámci učebnic pro vyšší ročníky gymnázií 

nejrozsáhlejší a zároveň nejobsáhlejší, co se informací týče. Kapitola „Slovesný vid“ je 

rozdělena na sedm částí: „Obecné vymezení kategorie slovesného vidu“, „Tvoření sloves 

se zřetelem na slovesný vid“, „Funkce slovesného vidu“, „Vyjádření slovesného vidu“, 

„Slovesný vid a slovesný čas“, „Slovesný vid s ohledem na jazyky Evropské unie“ 

a „Úkoly a cvičení“. Lze už z názvů těchto podkapitol říci, že se jedná o témata, jež nejsou 

běžně v rámci slovesného vidu probírána. Učebnice je koncipována způsobem, který je 

v porovnání s ostatními učebnicemi odlišný – autor používá zkratky „S“ a „R“, přičemž 

první z nich znamená standardní učivo navazující na český jazyk na základní škole, či 

učivo, se kterým se žák setkává poprvé. Druhá z nich je znakem pro učivo nadstandardní, 

jenž se neobjevuje v osnovách vedoucí ke zvládnutí maturitní zkoušky, nýbrž jde 

o prohloubení pochopení mateřského jazyka (Kostečka, 2001, s. 7). Za nadstandardní se 
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považují v této kapitole tato témata: „Tvoření sloves se zřetelem na slovesný vid“ 

a „Slovesný vid s ohledem na jazyky Evropské unie“. 

Důraz je v této publikaci kladen na vysvětlení rozdílů mezi vidy, jejich formálními 

prostředky a funkcemi v jazykových konstrukcích. Text je vystavěn pro snadné pochopení, 

ale zároveň obsahuje sofistikované definice a pravidla. Nepoužívá se zde žádná latinská 

terminologie, což se zdá být vzhledem k cílové skupině této učebnice překvapující. 

Nepopírá to ale použití odborné terminologie, kterou v textech lze najít, jen se nejedná 

o latinské výrazy. 

Struktura textu obsahuje podnadpisy, členění do kapitol a již zmíněné znaky, což 

usnadňuje orientaci v textu. Nejsou zde použity žádné ilustrace, fotografie, ani žádné další 

významné grafické prvky. 

Z hlediska didaktického pojetí zde lze najít velké množství příkladů konkrétních 

sloves, což má za cíl snazší pochopení problematiky a její použití v praxi. Úkoly a cvičení 

jsou dále samostatnou kapitolou, která testuje znalosti velmi podrobně. Tato kapitola 

pojímá 11 cvičení testující pouze slovesný vid, což ve srovnání s ostatními učebnicemi není 

tak časté. Jedná se zároveň o úkoly, které se dají považovat za náročnější a sofistikovanější 

– důraz je kladen na vysvětlení významu sloves v kontextu, funkčnost sloves a jejich 

použití apod. 

Učebnice jako jediná upozorňuje na slovesný vid v rámci cizích jazyků, což je velmi 

užitečná část v rámci mezipředmětových vztahů a pochopení této problematiky v cizích 

jazycích. Jelikož se slovesný vid používá pouze ve slovanských jazycích, je nutné vysvětlit, 

jakým způsobem tyto jevy vysvětlit v cizích jazycích, což je v této učebnici zmíněno. 

Pracuje se s jazykem anglickým a španělským, kdy jsou v učebnici i příklady jednotlivých 

vět, např. „I have visited my friend. He visitado a mi amigo. – Navštívil jsem přítele.“ 

(Kostečka 2001). 

Učebnici lze považovat za jednu z nejrozsáhlejších, což se nabízí vzhledem k cílové 

skupině této učebnice. Tato kapitola a texty v ní předpokládají jistou úroveň znalosti 

základní terminologie a schopnost analytické práce s jazykem.  
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2.6 Vydavatelství Taktik 

V rámci vydavatelství Taktik bude analýza provedena u tří učebnic a tří příslušných 

pracovních sešitů. Jedná se o učebnice Hravá čeština pro 8. ročník ZŠ a víceletá gymnázia 

(Pavlíčková et al. 2017), Český jazyk 2 – Učebnice pro 2. ročník SŠ a gymnázií (Kalužík 

et al. 2019), Český jazyk pro SOŠ – Učebnice (Benešová et al. 2024). Pracovní sešity jsou 

vybrány následující: Hravá čeština 8 – Pracovní sešit pro 8. ročník ZŠ a víceletá gymnázia 

(Kuhn-Gaberová et al. 2017), Český jazyk 2 – Pracovní sešit pro 2. ročník SŠ a gymnázií 

(Kalužík et al. 2020), Český jazyk pro SOŠ – Pracovní sešit (Benešová et al. 2023). Analýza 

bude vždy provedena u učebnice a následně u příslušného pracovního sešitu. 

2.6.1 Hravá čeština pro 8. ročník ZŠ a víceletá gymnázia 

Ani v této učebnici pro 8. ročník není výjimkou, že kapitola začíná textem, se 

kterým se následně pracuje. Oproti ostatním učebnicím se v této publikaci pracuje s textem 

bezprostředně po jeho přečtení, a tím nenastává chaos v přeskakování z jednoho cvičení na 

cvičení další a zpět. Následuje modře podbarvená tabulka vysvětlující mluvnickou 

kategorii vidu. Vysvětlují se pojmy „vidová dvojice“, „nedokonavý a dokonavý vid“ 

a v rámci těchto pojmů jsou vysvětleny jejich možné tvary, jejich význam a způsob tvoření 

těchto sloves. Terminologie je vyjádřena v češtině, což se zdá být pro nižší ročníky 

odpovídající jejich úrovni.  

Učebnice obsahuje velké množství cvičení a úkolů. Opět je zde dodrženo pravidlo 

Čechové (1998), které doporučuje větší množství cvičení pro žáky v nižších ročnících, 

a naopak větší množství teoretického výkladu pro žáky ve vyšších ročnících. Cvičení v této 

učebnici jsou velmi hravá – obsahují křížovky, tajenky, doplňování sloves do textu, či 

tabulky s cílem doplnění chybějících sloves. Objevují se zde i cvičení, která lze najít i v již 

zmíněných učebnicích, a jsou tedy postavená na podobné bázi. Jedná se např. o cvičení, 

ve kterém žáci vytváří zákaz k uvedeným příkazům, převádění sloves do infinitivu, 

vysvětlování významu mezi danými slovesy (např. rozkrojit – rozkrájet), či sestavení 

z daných písmen co nejvíce možných sloves. Nechybí zde ani cvičení, které nemá nic 

společného s videm – jedná se o práci s textem a jeho pochopení, což rozvíjí jiné 

kompetence, než znalosti spojené se slovesným videm a jeho použitím. 

Grafická stránka učebnice je vystavěna moderně, jsou použity jemné barvy, které 

v koncepci učebnice nejsou rušivé. Výklad slovesného vidu je vhodně a jasně rozlišen, což 

přispívá k dobré orientaci v textu. Ve srovnání s učebnicí od nakladatelství Alter se tento 
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způsob jeví jako přehlednější a ucelenější. Jsou také použité prostředky ke zvýraznění 

textu, díky kterým text nevypadá jednolitě. Ve srovnání s ostatními učebnicemi pro 

8. ročník ZŠ však tato učebnice nepropojuje mezipředmětové informace a neobsahuje 

tabulky a grafické znázornění, které by lépe vysvětlilo slovesný vid 

2.6.2 Hravá čeština 8 – Pracovní sešit pro 8. ročník ZŠ a víceletá gymnázia 

K učebnici Hravá čeština 8 lze využít tento pracovní sešit, který obsahuje další 

možnosti, jak procvičit nejen problematiku vidu. Cvičení jsou pojata velmi hravě – úlohy 

jako osmisměrka, spojování příslušných gramatických kategorií, doplňování nabízených 

sloves do tabulky, či psaní sloves do textu mohou žáky nejen rozvíjet v dané problematice, 

ale mohou je prožívat i zábavným způsobem. Cvičení je dohromady sedm a každé z nich 

je koncipováno tak, aby znalosti žáků byly otestovány a procvičeny odlišným způsobem.  

Je zde decentní množství obrázků a barev, které jsou jemné, a tím pádem nerušivé. 

Je zde dostatek místa pro vyplnění všech úloh, tudíž žákům může stačit pouze tento 

pracovní sešit, se kterým rovnou mohou pracovat. Ve spojení s učebnicí Hravá čeština 8 se 

tyto materiály zdají být vhodné k použití ve výuce. 

2.6.3 Český jazyk 2 – Učebnice pro 2. ročník SŠ a gymnázií 

Slovesný vid je v této učebnici zahrnut na stranu společně se slovesným rodem, 

a těmto dvěma kategoriím je věnována dohromady jedna strana. V porovnání s předešlými 

učebnicemi lze konstatovat, že neobsahuje dostatečné množství informací. Definice vidu 

je v této učebnici následující: „Vid (aspekt) je mluvnickou kategorií slovesa, která vystihuje 

vztah k plynutí času. Rozeznáváme dvě skupiny:  

a) Ukončenost (perfektum) děje 

U dokonavých sloves je děj ohraničený. 

b) Neukončenost (imperfektum) děje 

U nedokonavých sloves děj probíhá, pokračuje, není ohraničen.“ (Kalužík et al., 

2019, s. 42) 

 

Výklad je dokončen textem v rámečku, který upozorňuje na neschopnost 

dokonavého vidu vyjádřit přítomný čas, což je důležitou zmínkou v rámci této 

problematiky. Celý tento jev spojený s vyjádřením slovesného vidu je zdůrazněn tabulkou, 

která názorně zobrazuje použití sloves dokonavých a nedokonavých (ve 3. os. singuláru) 
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v infinitivu, v čase minulém, přítomném a budoucím. Stejná slovesa dokonavá jsou v této 

tabulce vyplněna jak v čase přítomném, tak v čase budoucím, což lze považovat za matoucí. 

Lze to chápat z tabulky tak, že dokonavé sloveso lze použít pro přítomnost, což v tomto 

případě nelze považovat za správné. Liší se to i od ostatních učebnic, které přítomný čas 

u perfektiv nevyjadřovaly. 

Následuje cvičení s fotkou, které znázorňuje náročnost používání vidu u cizinců. 

Není zde ale vysvětleno, z jakého důvodu je tato problematika pro cizince náročná, což by 

bylo vhodné zmínit. 

Celá problematika je uvedena pomocí cvičení s textem, kde je úkolem najít slovesa 

vyjadřující děj průběhový, pokračující a děj ukončený. Ve stejném textu mají žáci následně 

určit, jaká slovesa jsou dokonavá, a jaká nedokonavá. Zřejmě se tedy předpokládá, že žáci 

tuto problematiku budou znát ze základních škol. I přes tento fakt takový způsob výkladu 

působí chaoticky a nelogicky, což je nežádoucí. 

Grafické rozložení a uspořádání působí bohužel nepřehledně. Na pravé polovině 

strany je výklad, vlevo od výkladu se nachází text, který má předcházet výkladu, a pod 

těmito položkami je umístěna tabulka se slovesy. Celkově tato učebnice nepůsobí jako 

ucelená, byť se nejedná o velké množství textu. 

2.6.4 Český jazyk 2 – Pracovní sešit pro 2. ročník SŠ a gymnázií 

Pracovní sešit lze opět využít jako doplňkový materiál pro nácvik slovesného vidu. 

V této publikaci se ale nejedná o početné množství, konkrétně jde o dvě cvičení. První 

úloha obsahuje text dle Romaina Rollanda z díla „Petr a Lucie“, a úkolem je v daném textu 

najít slovesa, u kterých žáci určí jejich vid a k nim vytvoří vidovou dvojici. Druhé cvičení 

se zaměřuje na utváření rozkazovacího způsobu k příslušným tvarům sloves, což je 

v učebnicích pro střední školy častým jevem. I přes to, že je dohromady v obou cvičeních 

možnost procvičit si určování vidu apod. u více než třiceti sloves, nejedná se o dostatečné 

množství rozličných cvičení k prověření znalostí v této morfologické oblasti. 

2.6.5 Český jazyk pro SOŠ – Učebnice 

Tato učebnice slovesný vid prezentuje na malé části strany a vysvětluje pouze 

základní informace potřebné k pochopení problematiky vidu. Graficky je problematika 

uvedena originálním a ojedinělým způsobem, a to horizontálním umístěním výkladu vidu 

dokonavého vedle vidu nedokonavého. U obou vidů jsou uvedeny tři informace, které mají 

stejnou formu, ale liší se obsahem. Jedná se o vyjádření děje a jeho časové vymezení, 
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četnost průběhu děje a způsob tvoření každého z vidů. Terminologie je užívána pouze 

česká. 

Následují dvě cvičení – první je zaměřeno na určení vidu u konkrétních sloves 

a vytvoření opačného vidu a druhé je zaměřeno opět na určení vidu u specificky zvolených 

sloves, ale je ozvláštněno tím, že žáci mají použít jednotlivá slovesa ve známých českých 

příslovích. Tím je tato problematika v učebnici pro střední odborné školy zakončena. 

2.6.6 Český jazyk pro SOŠ – Pracovní sešit 

Tento pracovní sešit nedisponuje různými možnostmi, jak procvičit problematiku 

aspektu. Jedná se pouze o jedno cvičení, které testuje, zda žáci dokáží rozlišit vid u daných 

sloves, a zda k nim dovedou utvořit vidovou dvojici. Lze zde najít prvky grafického členění 

textu, které dodává na přehlednosti textu.  Je to pracovní sešit, který skýtá nejmenší 

množství cvičení, na nichž lze provést nácvik použití slovesného vidu. 

2.7 Závěrečné shrnutí komparace výukových materiálů 

Na závěr komparace učebnic a pracovních sešitů je nutné konstatovat, že jednotlivé 

výukové materiály se v přístupu k výuce slovesného vidu výrazně liší, a to jak obsahově 

a rozsahově, tak graficky. Některé učebnice, především ty z nakladatelství Alter, Fraus 

nebo SPN, přinášejí poměrně rozsáhlý teoretický výklad, což přispívá ke komplexnímu 

porozumění této mluvnické kategorie. Oproti tomu učebnice z nakladatelství Taktik, 

Didaktis a Fragment často prezentují výklad stručněji, což může být výhodou pro rychlé 

pochopení základních principů, ale nemusí obsahovat dostatek informací pro hlubší 

analýzu problematiky. Je třeba brát v potaz i zaměření učebnic na rozdílnou cílovou 

skupinu, což hraje klíčovou roli ve výsledné podobě konkrétní učebnice. 

V rámci pracovních sešitů lze zaznamenat obdobnou variabilitu. Pracovní sešity 

fungují jako doplněk k těm učebnicím, které nevěnují dostatečný prostor k ověření znalostí 

o vidu. Některé pracovní sešity obsahují bohatou škálu cvičení, která podporují rozvoj 

praktických dovedností studentů. Např. pracovní sešit k učebnici z nakladatelství Fragment 

nabízí originální úkoly kombinující určování vidu s dalšími mluvnickými kategoriemi, což 

přispívá k lepšímu pochopení vztahů mezi jednotlivými gramatickými jevy. Na druhou 

stranu některé pracovní sešity, jako např. pracovní sešit nakladatelství Taktik a Didaktis, 

poskytují pouze základní cvičení bez většího důrazu na procvičování různých kontextů užití 

slovesného vidu, a to může vést k povrchnímu osvojení učiva. 
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Z hlediska grafického zpracování se učebnice a pracovní sešity také výrazně liší. 

Zatímco některé učebnice (především učebnice nakladatelství Alter, Didaktis a Fraus) 

využívají ilustrace, tabulky a grafická zvýraznění pro lepší přehlednost, jiné (především 

učebnice nakladatelství Fragment a SPN) se drží strohého textového formátu což může být 

pro studenty méně přitažlivé a poutavé. 

Učebnice pro mladší žáky, která téma slovesného vidu pokrývá nejkomplexněji, je 

Český jazyk pro 8. ročník ZŠ a příslušný ročník víceletých gymnázií: I. díl – Učivo o jazyce 

od nakladatelství Alter. Je zde největší prostor jak pro výklad, tak pro cvičení, učebnice je 

didakticky variabilní (práce se Slovníkem spisovné češtiny, doplňování slov do výkladu, 

propojení s jinými tématy) a z hlediska grafiky učebnice obsahuje decentní ilustrace, barvy, 

tabulky a znázornění samotného průběhu děje. Učebnice by nemusela být doplňována 

dalšími výukovými materiály, jelikož je sama o sobě dost rozsáhlá. 

V rámci komparace učebnic pro 8. ročník lze jako nejhorší hodnotit učebnici Hravá 

čeština od nakladatelství Taktik. Učebnice pokrývá učivo dostatečně, ale chybí jí názorné 

grafické prvky a systematické tabulky, což snižuje její přehlednost. 

Pro středoškolské žáky působí dle komparace nejvhodněji učebnice Mluvnice 

od nakladatelství Fraus, která je graficky zajímavější a bohatší než ostatní učebnice, 

nepůsobí však křiklavě či rušivě. Dále je vhodná díky přiměřenému obsahu výkladu a také 

díky cvičením, která danou problematiku procvičují neotřelým způsobem (např. skupinová 

práce). Avšak pro gymnazisty je nejvhodnější učebnice Český jazyk pro 2. ročník gymnázií 

od nakladatelství SPN, jež podrobněji vysvětluje i procvičuje slovesný vid. 

Naopak nejméně vhodná je učebnice Odmaturuj z českého jazyka od nakladatelství 

Didaktis, jelikož je výklad vidu velmi stručný a neobsahuje žádná cvičení pro upevnění 

znalostí. 

Obecně lze říci, že ideální výukový materiál pro žáky středních škol by měl 

kombinovat podrobný teoretický výklad s dostatečným množstvím praktických cvičení, 

přičemž by měl být graficky přehledný a atraktivní. Žádná z analyzovaných učebnic či 

pracovních sešitů plně neobsahuje všechny tyto aspekty v optimálním poměru, byť několik 

z nich se velmi blíží požadovanému výsledku. Ačkoliv žádná z analyzovaných učebnic není 

zcela bez chyb, výše zmíněné učebnice od nakladatelství Fraus, SPN a Alter patří mezi 

nejlépe zpracované a nejvíce přispívají k hlubšímu pochopení slovesného vidu v českém 

jazyce. 
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3 VÝUKOVÉ A PRACOVNÍ LISTY DO PRAXE 

Třetí a poslední část této práce se zaměří na návrh výukových a pracovních listů pro 

výuku českého jazyka na středních školách. Komparace výukových materiálů ukázala 

jejich nedostatky i oblasti, které by bylo možné zlepšit. Právě to bude představeno 

v následujících výukových a pracovních listech. Vzhledem k významu slovesného vidu 

v české gramatice by bylo vhodné, aby výukové materiály věnovaly této problematice větší 

pozornost a nabízely více variabilních cvičení pro její důkladné osvojení. Rovněž by bylo 

přínosné zařadit více mezipředmětových aktivit a interaktivních prvků, které by umožnily 

studentům osvojit si tuto gramatickou kategorii v širších souvislostech. 

Tato část práce obsahuje výukové listy s teoretickým výkladem a pracovní listy 

zaměřené na praktické procvičování problematiky vidu. Každý pracovní list je doplněn 

správným řešením a metodickým postupem pro jeho využití ve výuce. Výukové a pracovní 

listy byly vytvořeny pomocí platformy pro grafický design Canva, která je dostupná na 

adrese https://www.canva.com/. 

3.1 Výukové listy 

Výukové listy se skládají ze tří stran, které mají za úkol vysvětlit a prezentovat 

problematiku gramatické kategorie vidu. Obsahově jsou výukové listy koncipovány tak, 

aby množství informací bylo přiměřené a zároveň dostatečné. Je použita i latinská 

terminologie, která je u žáků středních škol žádoucí. Pro větší přehlednost jsou zahrnuty 

grafy, grafická znázornění a barevné odlišení důležitých informací. Barvy a ilustrace jsou 

zvoleny tak, aby jemně doplňovaly a obohatily celý text a aby celkový dojem z výukových 

listů byl pro žáky atraktivní. V rámci výukového listu zde byla zařazena tři cvičení, která 

žáky mají aktivizovat k pozornému čtení a přimět je k větší soustředěnosti. 
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3.2 Pracovní listy 

Úkol 1 – Opakování 

První cvičení, které je součástí výukového listu a nachází se na jeho začátku, je zaměřeno 

na aktivizaci žáků v rámci celého tématu. Jde také o zmapování úrovně znalostí, kterou žáci 

mají, a na základě této informace lze do výuky zařadit ta cvičení, která žákům mohou 

pomoci v pochopení daného problému. V tomto úkolu se pracuje pouze s oranžovým 

obdélníkem, který po výkladu doplní i obdélník zelený, viz úkol 3. 

 

Řešení: Úkol nemá jednoznačné řešení, jelikož se jedná o aktivizaci a zmapování situace 

v rámci vidu. 
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Úkol 2 – Pravda/Nepravda 

Řešení: 

Slovesa dokonavá, latinsky perfektiva tantum vyjadřují přítomnost. N – věta je 

nepravdivá, správná odpověď zní následovně: 

Slovesa dokonavá, latinsky perfektiva nemohou vyjádřit přítomnost. Přítomný tvar 

slovesa dokonavého vyjadřuje čas budoucí.  

Slovesa nedokonavá, latinsky imperfektiva vyjadřují neohraničenost, neukončenost 

a průběh děje. P – věta je pravdivá. 

Perfektiva tantum jsou slovesa pouze dokonavá. Např. Martina se nadchla pro umění. 

P – věta je pravdivá. 

Slovesa obouvidová vyjadřují dokonavost i nedokonavost dle kontextu daného slovesa. 

P – věta je pravdivá. 

Úkol 3 – Práce s výkladovým textem 

Toto cvičení slouží k ověření toho, co se žáci naučili nového a také zda dokáží pracovat 

s podstatnými informacemi z textu. Úkolem žáků je zapsat tyto informace do zeleného 

obdélníku. Viz úkol 1. 

Řešení: Tento úkol nemá jasné řešení, jelikož každý z žáků může za novou informaci 

považovat jinou část výkladu.  
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Úkol 4 – Práce s textem 
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V textu od Milana Kundery je cílem najít všechna slovesa, napsat je v infinitivu a určit, zda 

se jedná o imperfektivum či perfektivum. Následně je úkolem vytvořit k takovému slovesu 

jeho dvojici, pokud ji lze vytvořit. Cílem tohoto cvičení je ověření toho, zda žáci pochopili 

rozdíl mezi videm dokonavým a nedokonavým a zda jsou schopni vytvořit ke slovesu 

vidovou dvojici. Jelikož je v textu více než 15 sloves, tato problematika bude na různých 

slovesech dostatečně procvičena. 

Řešení: 

 

 

Úkol, který není očíslovaný, ale souvisí se cvičením 4, je úkol v růžovém obdélníku. Žáci 

mají najít a napsat co nejvíce informací o Milanu Kunderovi, autorovi významných děl 

české literatury. V rámci nácviku vidu je toto cvičení zahrnuto kvůli propojování informací 

z dalších předmětů, v tomto případě z literatury. Aby byly informace sjednocené, žáci mají 

k dispozici QR kód, jenž je přes mobilní telefon odkáže na webovou stránku s validními 
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informacemi o Milanu Kunderovi. Tato stránka je dostupná na adrese 

https://slovnikceskeliteratury.cz. 

Díky tomuto cvičení žáci dostanou další příležitost pro práci s textem, důraz je kladen na 

orientaci v textu, vyhledávání informací a zároveň se díky této aktivitě dozví informace 

o významném autorovi. QR kód byl vytvořen pomocí webové stránky pro generování QR 

kódů, jež je dostupná na adrese https://online-qr-generator.com/qr-codes. 

Úkol 5 – Předpony 

 

Tento úkol je zaměřen na nácvik vytváření různých sloves pomocí rozličných předpon. 

Cílem je uvědomění si slovotvorného procesu, díky kterému vznikají slovesa s odlišným 

lexikálním významem. 

Řešení: 
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Úkol 6 – Řetězce slov 

 

Cvičení 6 ověřuje znalosti žáků sofistikovanějším způsobem, který si klade za cíl vybrat 

jedno slovo, které do řetězce nepatří. Není zde však určeno, dle kterého kritéria mají žáci 

dané sloveso hledat, a právě to dělá tento úkol náročnější na splnění. Dle nabytých 

vědomostí, které žáci získali, by ale neměl být problém tento úkol splnit. 

Řešení: 

 

V prvním zeleném řetězci nenáleží do skupiny sloveso „vyběhl”, neboť je jediné z této řady 

nedokonavé. Ověřit to lze složeným tvarem slovesa s pomocným slovesem „být“ ve futuru, 

př. „budu běhat“. Jediné nevyhovující sloveso je sloveso „vyběhat“, které je dokonavé. 

Fialovou řadu sloves lze považovat za shodnou, jelikož slovesa „půjdu“, „vyjdu“, „projdu“, 

„sejdu“ a „dojdu“ jsou dokonavá. Sloveso „jdu“ je jako jediné nedokonavé. Je ovšem 

nepravidelné, a proto nelze jeho nedokonavost potvrdit mnemotechnickou pomůckou 

uplatněnou v předchozí řadě sloves. 
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Třetí řada je plná sloves násobených. Vyjímá se zde sloveso „vstává“, což je běžné sloveso 

nedokonavé. 

Sloveso „předělat“ je v hnědé řadě nevyhovující, jedná se totiž o sloveso dokonavé, zatímco 

ostatní slovesa jsou obouvidová. 

Úkol 7 – Doplňování správných sloves dle kontextu 

 

Tento úkol dává žákům vždy dvě možnosti sloves, které mohou být doplněny do vět 

a souvětí. Jejich úkolem je nejen doplnit správné sloveso dle vidu, ale i správný tvar 

slovesa. Tyto věty žákům mají přiblížit slovesný vid přímo ve větách, což je důležité 

k pochopení této problematiky. 

Řešení: 

1. Každý večer si před spaním čtu knihu. 

2. Minulý týden jsem konečně přečetl tu detektivku. 

3. Celou dobu vyhrával tým červených, ale nakonec vyhráli modří. 

4. Učitel nám často dává zajímavé úkoly k zamyšlení. 

5. Dnes jsem si výjimečně dal čaj. 

6. Celé odpoledne jsem psal domácí úkol. 

7. Konečně jsem úkol napsal a můžu si odpočinout. 

8. Rodiče mi často říkají, že mám být opatrný. 

9. Když jsem ho potkal, hned mi řekl, že spěchá. 

10. František se konečně vyléčil z dlouhodobé nemoci. 

11. Už několik týdnů se léčím z nachlazení, ale pořád mi není dobře. 
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Úkol 8 – Rozdělení sloves na dokonavá, nedokonavá a obouvidová 

 

Rozřazení sloves v nabídce testuje a nacvičuje odlišení vidu těchto sloves. Jsou zde cíleně 

zahrnuta i slovesa obouvidová, u kterých je důležité si uvědomit právě to, že vid se mění 

na základě kontextu. 
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Řešení: 
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Úkol 9 – Oprava zprávy od cizince 

 

 

Toto cvičení se zaměřuje na hledání chyb v textu a jejich opravu. Pro důkladný nácvik je 

třeba zvolit i tento typ cvičení, jehož cílem je opravit a vysvětlit chybné užití slovesa. 

Řešení: 

Ahoj Veroniko! Vrátil jsem se z New Yorku, jsem zpět v Česku! Doufám, že ti přišel 

pohled, který jsem poslal v pátek. V New Yorku jsem viděl hodně památek a chodil jsem 

každý den do jiné části města. Bydlel jsem v malém bytě, který jsem si půjčil od mladého 

páru. Každý den jsem vstával v 7 hodin a chtěl jsem poznat co nejvíce zajímavých míst. 

Jeden den jsem navštívil Sochu Svobody a vyfotil jednu fotku, která se mi povedla. Potom 

jsem dojel metrem na Times Square, kde jsem se ztratil v davu turistů, ale zase jsem našel 

cestu zpět. Večer jsem často chodil do malých kaváren, kde jsem ochutnával místní 

speciality. Jednou jsem si objednal obrovský hamburger, ale nesnědl jsem ho celý, protože 

byl příliš velký. Taky jsem mluvil anglicky s místními lidmi, ale občas jsem nerozuměl, co 
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mi říkali. Přesto jsem se nevzdával a stále se učil nová slovíčka. Celkově jsem měl skvělý 

pobyt a rád bych se tam jednou vrátil. Jak se máš ty? 

Úkol 10 – Kreativní popisek 

 

Cílem úkolu 10 je vzbudit v žácích kreativní myšlení a dát prostor jejich fantazii. Fotka je 

vložena do prostředí Instagramu, ale chybí zde popisek. Úkolem žáků je tento popisek 

vymyslet se zakomponováním minimálně jednoho slovesa dokonavého a jednoho 

nedokonavého. 

Řešení: 

Poslední úkol nemá jasné řešení, je zde totiž kladen důraz na rozvoj kreativity žáků spojen 

s použitím vidu. Kladné hodnocení si v tomto případě zaslouží každý student, který 

se do aktivity zapojí a snaží se popisek vymyslet. 
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ZÁVĚR 

Tato práce se zabývala problematikou slovesného vidu v české gramatice 

se zaměřením na jeho teoretické vymezení a didaktické zpracování ve středoškolské výuce. 

V první části práce byla analyzována gramatická kategorie vidu z hlediska její definice, 

klasifikace a vztahu k dalším jazykovým jevům. Následně byla provedena komparace 

vybraných učebnic a výukových materiálů, které jsou běžně používány na středních 

školách, s cílem zjistit, do jaké míry je tato problematika v jednotlivých publikacích 

zpracována a jaké didaktické přístupy jsou uplatňovány při výuce této kategorie. Poslední 

část práce přinesla vlastní návrhy výukových a pracovních listů, které reflektují zjištěné 

poznatky o problematice vidu v akademické i školské syntaxi. 

V první kapitole bylo srovnáno vymezení slovesného vidu v rámci akademického 

pojetí. Při této analýze byly zjištěny jisté nuance, především z hlediska vymezení kategorie 

vidu, jejž někteří autoři považují pouze za gramatickou a někteří za kategorii gramaticko-

lexikální. Dále se tento výklad lišil v některých případech v rozlišení skupin vidů. Tyto 

podklady byly použity pro sestavení vlastního výukového i pracovního listu. 

Komparace učebnic a pracovních sešitů nakladatelství Alter, Didaktis, Fragment, 

Fraus, SPN a vydavatelství Taktik ukázala, že přístupy k výkladu vidu se výrazně liší. 

Zatímco některé učebnice kladou důraz na přehlednost, vizuální znázornění a systematické 

procvičování, jiné tuto problematiku zpracovávají spíše povrchně, čímž mohou přispívat 

k obtížnějšímu osvojování této kategorie. Učebnice nakladatelství Alter vyniká grafickým 

zpracováním, volbou přiměřeného množství výkladu i cvičení. Učebnice Mluvnice 

od nakladatelství Fraus je komplexním výukovým materiálem, který vhodně kombinuje 

výklad s praktickými cvičeními. Je zde také použita latinská terminologie, což je 

na středních školách dle zvolené metodiky žádoucí. Dále lze vyzdvihnout grafickou stránku 

některých učebnic, jež vhodně ilustruje a dotváří celkový dojem prezentace daného učiva. 

Nejvhodnější zpracování bylo pozorováno v učebnicích nakladatelství Alter, Fraus 

a Didaktis, jelikož odpovídají zvoleným požadavkům v metodice dle Čechové a Styblíka 

(1998). Je nutné upozornit i na jisté nedostatky, které jsou svým zpracováním v porovnání 

s ostatními učebnicemi nevyhovující. Jedná se především o učebnice nakladatelství Taktik, 

Didaktis a Fragment, které vysvětlují toto téma pouze povrchně. Stejně tak nevelké 

množství cvičení v těchto učebnicích nepřispívá k hlubšímu nácviku této problematiky. 

Na základě těchto zjištěných nedostatků, ale i zanalyzování vhodně zvolených prvků byly 
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zpracovány pracovní listy, které přispívají k efektivnímu nácviku a pochopení kategorie 

vidu. 

Třetí část práce přinesla návrhy vlastních výukových a pracovních listů. Výukové 

listy vytvořily podklad pro výuku slovesného vidu a měly by usnadnit pochopení jeho 

definice, rozdělení, použití a rozlišení. Část výukového a pracovního listu je sice 

popisována zvlášť, ale vzájemně se tyto části prolínají, jelikož jsou svojí nedílnou součástí 

při výkladu i nácviku této problematiky. Při zpracování pracovních listů byl důraz kladen 

na atraktivitu cvičení, didaktickou rozmanitost, grafickou stránku, aktuálnost témat 

a množství cvičení. 

Podle zvolené metodiky dle Čechové a Styblíka (1998) jsou na výukové materiály 

kladeny jisté požadavky, jež byly po komparaci a analýze jednotlivých učebnic 

a pracovních sešitů zahrnuty do výukových a pracovních listů. Výsledky této práce mohou 

posloužit nejen pedagogům, ale i autorům učebnic a dalším odborníkům v oblasti didaktiky 

českého jazyka jako inspirace pro zkvalitnění výukových materiálů.  
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